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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 411/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Φεβρουαρίου 2004
για κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3975/87 και τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3976/87 και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1/2003, όσον αφορά τις αεροπορικές µεταφορές µεταξύ της

Κοινότητας και των τρίτων χωρών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 83,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EΟΚ) αριθ. 3975/87 του Συµβουλίου, της
14ης ∆εκεµβρίου 1987, σχετικά µε τον καθορισµό των
λεπτοµερειών εφαρµογής των κανόνων ανταγωνισµού που
ισχύουν για τις επιχειρήσεις στον τοµέα των αεροπορικών
µεταφορών (3) και ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1/2003, αυτός
καθ' αυτός, δεν εφαρµόζονται στις αεροπορικές µεταφορές
µεταξύ της Κοινότητας και τρίτων χωρών.

(2) Συνεπώς, η Επιτροπή δεν διαθέτει εξουσίες έρευνας και
εφαρµογής ως προς τις παραβάσεις των άρθρων 81 και 82
της συνθήκης στον τοµέα των αεροπορικών µεταφορών
µεταξύ Κοινότητας και τρίτων χωρών αντίστοιχες µε τις
εξουσίες που διαθέτει ως προς τις αεροπορικές µεταφορές
εντός της Κοινότητας. Συγκεκριµένα, η Επιτροπή δεν έχει τα
αναγκαία µέσα για τη διερεύνηση των παραβάσεων και τις
εξουσίες επιβολής των αναγκαίων µέτρων για την παύση των
παραβάσεων ή την επιβολή κυρώσεων για τις αποδειχθείσες
παραβάσεις. Επιπλέον, τα ειδικά δικαιώµατα, εξουσίες και
υποχρεώσεις που παρέχονται στα εθνικά δικαστήρια και τις
αρχές ανταγωνισµού των κρατών µελών από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1/2003 δεν εφαρµόζονται στις αεροπορικές µετα-
φορές µεταξύ Κοινότητας και τρίτων χωρών. Το ίδιο ισχύει
και για τους µηχανισµούς συνεργασίας µεταξύ της Επι-
τροπής και των αρχών ανταγωνισµού των κρατών µελών που
προβλέπει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1/2003.

(3) Οι αντιανταγωνιστικές πρακτικές στον τοµέα των αεροπο-
ρικών µεταφορών µεταξύ Κοινότητας και τρίτων χωρών
µπορεί να επηρεάσουν το εµπόριο µεταξύ των κρατών
µελών. ∆εδοµένου ότι οι µηχανισµοί που προβλέπονται µε
τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1/2003, σχετικά µε την εφαρµογή
των κανόνων ανταγωνισµού βάσει των άρθρων 81 και 82
της συνθήκης, είναι εξίσου κατάλληλοι για την εφαρµογή

των κανόνων ανταγωνισµού στις αεροπορικές µεταφορές
µεταξύ Κοινότητας και τρίτων χωρών, το πεδίο του κανονι-
σµού αυτού θα πρέπει να επεκταθεί για να καλύπτει τις εν
λόγω µεταφορές.

(4) Σε περίπτωση εφαρµογής των άρθρων 81 και 82 ΕΚ σε δια-
δικασίες βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1/2003 και
σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, θα πρέπει να
λαµβάνονται δεόντως υπόψη οι αεροπορικές συµφωνίες που
έχουν συναφθεί µεταξύ των κρατών µελών ή/και της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας αφενός και τρίτων χωρών αφετέρου, προ-
κειµένου ιδίως να εκτιµηθεί το επίπεδο του ανταγωνισµού
στις αντίστοιχες αγορές αεροπορικών µεταφορών. Ο παρών
κανονισµός δεν θίγει πάντως τα δικαιώµατα και τις υποχρεώ-
σεις των κρατών µελών βάσει της συνθήκης όσον αφορά τη
σύναψη και την εφαρµογή των συµφωνιών αυτών.

(5) Το άρθρο 2 του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 3975/87 έχει
καθαρά αναγνωριστικό χαρακτήρα και θα πρέπει εποµένως
να καταργηθεί. Με εξαίρεση το άρθρο 6 παράγραφος 3, το
οποίο θα πρέπει να εξακολουθήσει να εφαρµόζεται στις
αποφάσεις που έχουν εκδοθεί σύµφωνα µε το άρθρο 81
παράγραφος 3 της συνθήκης πριν από την ηµεροµηνία
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1/2003, έως τη λήξη
της ισχύος των αποφάσεων αυτών, ο κανονισµός (EΟΚ) αριθ.
3975/87, µετά την κατάργηση των περισσότερων διατάξεών
του από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1/2003, θα παύσει να
εξυπηρετεί οποιονδήποτε περαιτέρω σκοπό, και θα πρέπει
εποµένως να καταργηθεί.

(6) Για τους ίδιους λόγους, θα πρέπει επίσης να τροποποιηθεί
αναλόγως ο κανονισµός (EΟΚ) αριθ. 3976/87, της 14ης
∆εκεµβρίου 1987, για την εφαρµογή του άρθρου 81
παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµ-
φωνιών και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των
αεροπορικών µεταφορών (4). Ο κανονισµός αυτός, µε τον
οποίο εξουσιοδοτείται η Επιτροπή να κηρύσσει µέσω κανονι-
σµού τις διατάξεις του άρθρου 81 παράγραφος 1 ανεφάρ-
µοστες σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών µεταξύ επιχειρή-
σεων, αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων και εναρµονισµένες
πρακτικές, επί του παρόντος περιορίζεται ρητά στις αεροπο-
ρικές µεταφορές µεταξύ αερολιµένων της Κοινότητας.
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(1) Πρόταση που δόθηκε στις 24.2.2003.
(2) Γνώµη που δόθηκε της 23.9.2003 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην

Επίσηµη Εφηµερίδα).
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τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1/2003 (ΕΕ L 1 της 4.1.2003,
σ. 1).

(4) ΕΕ L 374 της 31.12.1987, σ. 9· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1/2003.



(7) Η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί να χορηγεί απαλ-
λαγές κατά κατηγορίες στον τοµέα των αεροµεταφορών
όσον αφορά την κίνηση µεταξύ της Κοινότητας και τρίτων
χωρών όπως και για την κίνηση εντός της Κοινότητας.
Εποµένως, το πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
3976/87 θα πρέπει να διευρυνθεί µε την κατάργηση του
περιορισµού του στις αεροπορικές µεταφορές µεταξύ αερο-
λιµένων της Κοινότητας.

(8) Συνεπώς, ο κανονισµός (EΟΚ) αριθ. 3975/87 θα πρέπει να
καταργηθεί, ενώ ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3976/87 και ο
κανονισµός (EΚ) αριθ. 1/2003 θα πρέπει να τροποποιηθούν
αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (EΟΚ) αριθ. 3975/87 καταργείται, µε εξαίρεση το
άρθρο 6 παράγραφος 3 το οποίο θα εξακολουθήσει να εφαρµόζε-
ται στις αποφάσεις που έχουν εκδοθεί σύµφωνα µε το άρθρο 81

παράγραφος 3 της συνθήκης πριν από την ηµεροµηνία εφαρµογής
του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1/2003, έως τη λήξη της ισχύος των εν
λόγω αποφάσεων.

Άρθρο 2

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 3976/87, οι λέξεις
«µεταξύ αερολιµένων της Κοινότητας» διαγράφονται.

Άρθρο 3

Στο άρθρο 32 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1/2003 το στοιχείο γ)
διαγράφεται.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από την 1η Μαΐου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

N. DEMPSEY
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 412/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1947/2002 (ΕΕ L 299 της
1.11.2002, σ. 17).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Μαρτίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 107,1
204 57,8
212 115,9
999 93,6

0707 00 05 052 146,1
068 106,2
204 59,6
999 104,0

0709 90 70 052 103,5
204 53,5
628 136,0
999 97,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 40,3
204 51,9
212 62,9
220 45,8
400 44,5
624 61,4
999 51,1

0805 50 10 052 50,0
600 57,6
999 53,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 60,0
060 36,5
388 116,3
400 103,5
404 98,8
508 78,5
512 85,9
524 80,9
528 89,6
720 75,5
999 82,6

0808 20 50 060 59,0
388 74,0
400 84,3
512 57,3
528 77,1
720 70,3
999 70,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 413/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2004
σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας µουρούνας από σκάφη που φέρουν σηµαία Ισπανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), και ιδίως το άρθρο 21
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2340/2002 του Συµβουλίου, της
16ης ∆εκεµβρίου 2002, περί καθορισµού, για το 2003 και
2004 των αλιευτικών δυνατοτήτων για τα αποθέµατα
ιχθύων βαρέων υδάτων (2), προβλέπει ποσοστώσεις µουρού-
νας για το 2004.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία έως την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα µουρούνας στα ύδατα της ζώνης ICES
VI και VII (κοινοτικά ύδατα και ύδατα που δεν υπάγονται
στην κυριαρχία ή δικαιοδοσία τρίτων χωρών), από σκάφη
που φέρουν ισπανική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στην
Ισπανία, έφθασαν στο όριο της ποσόστωσης που έχει

χορηγηθεί για το 2004. Η Ισπανία απαγόρευσε την αλιεία
του αποθέµατος αυτού από τις 26 Ιανουαρίου 2004. Κατά
συνέπεια, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα µουρούνας στα ύδατα της ζώνης ICES VI και VII
(κοινοτικά ύδατα και ύδατα που δεν υπάγονται στην κυριαρχία ή
δικαιοδοσία τρίτων χωρών), από σκάφη που φέρουν ισπανική
σηµαία ή είναι νηολογηµένα στην Ισπανία, θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στην Ισπανία για το
2004.

Απαγορεύεται η αλιεία µουρούνας στα ύδατα της ζώνης ICES VI
και VII (κοινοτικά ύδατα και ύδατα που δεν υπάγονται στην
κυριαρχία ή δικαιοδοσία τρίτων χωρών), από σκάφη που φέρουν
ισπανική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στην Ισπανία, καθώς και η
διατήρηση επί του σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του
εν λόγω αποθέµατος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα
σκάφη µετά την ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από τις 26 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Jörgen HOLMQUIST

Γενικός ∆ιευθυντής Αλιείας

6.3.2004 L 68/5Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1954/2003 (ΕΕ L 289 της
7.11.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 356 της 31.12.2002, σ. 1.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 414/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2004
για θέσπιση ειδικών µέτρων µε σκοπό την προσαρµογή των λεπτοµερειών διαχείρισης των δασµολογικών
ποσοστώσεων κατά την εισαγωγή µπανανών, µετά από την προσχώρηση των νέων κρατών µελών την 1η

Μαΐου 2004

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα της µπανάνας (1), και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 896/2001 της Επιτροπής (2)
καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 404/93 σχετικά µε το καθεστώς εισαγωγής µπα-
νανών στην Κοινότητα. Οι διατάξεις των τίτλων I και II του
εν λόγω κανονισµού ορίζουν τις κατηγορίες των παραδο-
σιακών και µη παραδοσιακών εµπορευοµένων, οι οποίοι
έχουν γίνει δεκτοί για να προµηθεύουν την Κοινότητα, στο
πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων που ανοίγουν κάθε
έτος.

(2) Ενόψει της προσχώρησης των δέκα νέων κρατών µελών στην
Κοινότητα την 1η Μαΐου 2004, πρέπει να καταγραφούν
όλοι οι εµπορευόµενοι που είναι εγκατεστηµένοι στην Κοι-
νότητα, µε τη σύνθεσή της στις 30 Απριλίου 2004, οι
οποίοι προµήθευσαν τις αγορές των εν λόγω κρατών και
πληρούν τους όρους που προβλέπονται στα άρθρα 3 και 4
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001 στην περίπτωση των
παραδοσιακών εµπορευοµένων, και στα άρθρα 6 έως 12 του
ίδιου κανονισµού στην περίπτωση των µη παραδοσιακών
εµπορευοµένων.

(3) Για να καταρτιστεί ο κατάλογος των εµπορευοµένων που
δικαιούνται να συµµετάσχουν στο καθεστώς των δασµολο-
γικών ποσοστώσεων κατά την εισαγωγή, κατ' εφαρµογή των
κριτηρίων των κοινοτικών κανονιστικών διατάξεων, πρέπει να
θεσπιστούν περίοδοι αναφοράς αντιπροσωπευτικές των εξε-
λίξεων στο εµπόριο. Για τον σκοπό αυτό πρέπει, για τους
παραδοσιακούς εµπορευόµενους, να ληφθεί υπόψη η τριετία
2000-2002 για την οποία διατίθενται στοιχεία εισαγωγών.
Για τους µη παραδοσιακούς εµπορευόµενους, η διετία 2002
και 2003, που προηγείται ακριβώς του έτους καταχώρισης,
µπορεί να ληφθεί υπόψη για την εφαρµογή των διατάξεων
του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001.

(4) Όσον αφορά τους παραδοσιακούς εµπορευόµενους, πρέπει
να διευκρινιστεί ότι δεν µπορούν να ληφθούν υπόψη για τον
καθορισµό της ειδικής επιπλέον ποσότητας αναφοράς παρά
µόνο οι πρωτογενείς εισαγωγές, κατά την έννοια του άρθρου
3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001, που
όντως πραγµατοποιήθηκαν για τον εφοδιασµό των υπό
ένταξη χωρών και κατόπιν τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία,
σε µία ή περισσότερες από τις εν λόγω χώρες. Συνεπώς,
πρέπει να προβλεφθεί η υποχρέωση προσκόµισης των τελω-
νειακών εγγράφων που βεβαιώνουν τη θέση σε ελεύθερη
κυκλοφορία στις υπό ένταξη χώρες.

(5) Όσον αφορά τους µη παραδοσιακούς εµπορευόµενους, για
να αποφευχθούν οι υπερβολικές αιτήσεις µεριδίου που δεν
έχουν σχέση µε τις πραγµατικές τους δυνατότητες, πρέπει να
καθοριστεί ανώτατο όριο για κάθε αίτηση µεριδίου, το οποίο
θα εκφράζεται ως ποσοστό των ποσοτήτων που όντως
τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία κατά τη διάρκεια ενός από
τα έτη που προηγούνται της καταχώρισης και για τις οποίες
ο εµπορευόµενος οφείλει να προσκοµίσει τα κατάλληλα
δικαιολογητικά.

(6) Για να διευκολυνθεί η εξέταση των αιτήσεων των εµπο-
ρευοµένων και να εναρµονιστεί η επεξεργασία των εν λόγω
αιτήσεων, πρέπει να προσδιοριστούν τα κύρια έγγραφα και
δικαιολογητικά που µπορούν να υποβάλλονται για τη
βεβαίωση της τήρησης των όρων που έχουν θεσπιστεί για
την αποδοχή καθεµιάς εκ των δύο κατηγοριών εµπορευοµέ-
νων.

(7) Πρέπει επίσης να θεσπιστούν οι αναγκαίες διατάξεις για να
διασφαλιστούν οι ανάλογες κοινοποιήσεις µεταξύ κρατών
µελών και Επιτροπής, και να διοργανωθούν οι αναγκαίες
συµπληρωµατικές επαληθεύσεις και έλεγχοι, µε σκοπό να
εντοπιστούν και να προληφθούν οι καταχρηστικές δηλώσεις,
να προληφθούν οι παρατυπίες και να διασφαλιστεί η οµαλή
λειτουργία των µηχανισµών διαχείρισης του καθεστώτος
δασµολογικών ποσοστώσεων κατά την εισαγωγή µπανανών.

(8) Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται µε την
επιφύλαξη των διατάξεων τις οποίες η Επιτροπή ενδέχεται να
θεσπίσει µεταγενέστερα για την πλήρη εφαρµογή στη διευ-
ρυµένη Κοινότητα του καθεστώτος που θεσπίστηκε από τους
κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 και (ΕΚ) αριθ. 896/2001.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης µπανάνας δεν εξέδωσε γνώµη εντός
της προθεσµίας που έθεσε ο πρόεδρός της,
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(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2587/2001 (ΕΕ L 345 της
29.12.2001, σ. 13).

(2) ΕΕ L 126 της 8.5.2001, σ. 6· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/2003 (ΕΕ L 204 της
13.8.2003, σ. 30).



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοούνται ως:

α) «Κοινότητα των δεκαπέντε»: η Κοινότητα, µε τη σύνθεσή της
στις 30 Απριλίου 2004·

β) «νέα κράτη µέλη»: η Κύπρος, η Εσθονία, η Ουγγαρία, η Λετ-
τονία, η Λιθουανία, η Μάλτα, η Πολωνία, η Τσεχική ∆ηµο-
κρατία, η Σλοβενία και η Σλοβακία·

γ) «∆ιευρυµένη Κοινότητα»: η Κοινότητα, µε τη σύνθεσή της την
1η Μαΐου 2004·

δ) «πρωτογενής εισαγωγή»: η οικονοµική δραστηριότητα που
ορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001·

ε) «ελάχιστη ποσότητα»: η ελάχιστη ποσότητα που ορίζεται στο
άρθρο 3 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 896/2001·

στ) «αρµόδιες αρχές»: οι αρµόδιες αρχές ορίζονται στο παράρτηµα
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός έχει ως αντικείµενο τον καθορισµό των εµπο-
ρευοµένων που είναι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα, µε τη
σύνθεσή της στις 30 Απριλίου 2004, οι οποίοι µπορούν να γίνουν
δεκτοί για να συµµετάσχουν στο καθεστώς δασµολογικών ποσο-
στώσεων κατά την εισαγωγή µπανανών, µε βάση τη δραστηριότητά
τους σχετικά µε τον εφοδιασµό της αγοράς των νέων κρατών
µελών, πριν από την προσχώρηση.

Άρθρο 3

Παραδοσιακοί εµπορευόµενοι

1. Ο παραδοσιακός εµπορευόµενος που ήταν εγκατεστηµένος
στην Κοινότητα των δεκαπέντε κατά τα έτη που αναφέρονται κάτωθι
και πληροί του όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001, και ο οποίος πραγµατο-
ποίησε, κατά τη διάρκεια ενός εκ των ετών 2000, 2001 και 2002,
την ελάχιστη ποσότητα πρωτογενών εισαγωγών µπανανών µε σκοπό
την πώλησή τους σε ένα ή περισσότερα από τα νέα κράτη µέλη,
δύναται να υποβάλει γραπτή αίτηση χορήγησης ειδικής ποσότητας
αναφοράς για την έκδοση των πιστοποιητικών εισαγωγής, από την
1η Μαΐου 2004, στο πλαίσιο του καθεστώτος δασµολογικών
ποσοστώσεων κατά την εισαγωγή µπανανών.

Η τήρηση του όρου που αφορά την ελάχιστη ποσότητα καθορίζεται
λαµβάνοντας υπόψη το σύνολο των πρωτογενών εισαγωγών που
πραγµατοποιήθηκαν για τον εφοδιασµό της αγοράς των νέων
κρατών µελών.

2. Για τους σκοπούς της εφαρµογής της παραγράφου 1:

— ο παραδοσιακός εµπορευόµενος που είναι καταχωρισµένος σε
ένα κράτος µέλος υποβάλλει στις αρµόδιες αρχές του εν λόγω
κράτους µέλους γραπτή αίτηση χορήγησης της ειδικής ποσότη-
τας αναφοράς,

— ο εµπορευόµενος που δεν είναι καταχωρισµένος σε ένα κράτος
µέλος υποβάλλει στις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους της
επιλογής του γραπτή αίτηση καταχώρισης και χορήγησης της
ειδικής ποσότητας αναφοράς.

Οι εν λόγω αιτήσεις υποβάλλονται το αργότερο έως τις 15 Μαρ-
τίου 2004.

3. Οι αιτήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2 περιλαµβά-
νουν:

α) για καθένα από τα έτη 2000, 2001 και 2002, τις ποσότητες
των πρωτογενών εισαγωγών µπανανών που πραγµατοποιήθηκαν,
οι οποίες κατόπιν τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία στα νέα
κράτη µέλη·

β) και δεύτερον, τις αντίστοιχες ποσότητες που τέθηκαν σε ελεύ-
θερη κυκλοφορία για καθένα από τα προαναφερθέντα έτη, στα
διάφορα νέα κράτη µέλη.

Άρθρο 4

Μη παραδοσιακοί εµπορευόµενοι

1. Ο µη παραδοσιακός εµπορευόµενος που ήταν εγκατεστηµέ-
νος στην Κοινότητα των δεκαπέντε κατά την καταχώρισή του και
πληροί του όρους που προβλέπονται στο άρθρο 6 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 896/2001 και ο οποίος άσκησε, κατά τη διάρκεια ενός
εκ των δύο ετών 2002 και 2003, εµπορική δραστηριότητα εισα-
γωγής, σε ένα ή περισσότερα από τα νέα κράτη µέλη, νωπών µπα-
νανών της κλάσης ΣΟ 0803 00 19, δηλωθείσας τελωνειακής αξίας
ίσης ή µεγαλύτερης από 1 200 000 ευρώ, δύναται να υποβάλει
αίτηση καταχώρισης σε κράτος µέλος της επιλογής του, για έκδοση
πιστοποιητικών εισαγωγής, από την 1η Μαΐου 2004, στο πλαίσιο
του καθεστώτος δασµολογικών ποσοστώσεων κατά την εισαγωγή
µπανανών.

Για το σκοπό αυτό, ο εµπορευόµενος υποβάλλει στις αρµόδιες
αρχές του κράτους µέλους της επιλογής του αίτηση καταχώρισης,
η οποία συνοδεύεται από αίτηση ειδικού µεριδίου.

Οι εν λόγω αιτήσεις υποβάλλονται το αργότερο έως τις 15 Μαρ-
τίου 2004.

2. Επί ποινή απόρριψης ως απαράδεκτης, η αίτηση µεριδίου που
αναφέρεται στην παράγραφο 1:

α) δεν δύναται να αφορά ποσότητα µεγαλύτερη από το 70 % των
ποσοτήτων για τις οποίες προσκοµίστηκαν αποδείξεις εισα-
γωγής, κατ' εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 3·

β) πρέπει να συνοδεύεται από απόδειξη σύστασης εγγύησης ύψους
150 ευρώ ανά τόνο αιτούµενης ποσότητας, σύµφωνα µε τον
τίτλο ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επι-
τροπής (1), καθώς και από τα κατάλληλα δικαιολογητικά.
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Άρθρο 5

1. ∆υνάµει του παρόντος κανονισµού, ο εµπορευόµενος δεν
µπορεί να ζητήσει να καταχωρισθεί συγχρόνως ως παραδοσιακός
και ως µη παραδοσιακός εµπορευόµενος.

2. Οι µπανάνες που επανεξάγονται εκτός των νέων κρατών
µελών δεν λαµβάνονται υπόψη για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 6

∆ικαιολογητικά

1. Οι εµπορευόµενοι κοινοποιούν στις αρµόδιες αρχές, ταυτό-
χρονα µε τις αιτήσεις που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4, τα ανα-
γκαία δικαιολογητικά.

2. Για πρωτογενή εισαγωγή, ο εµπορευόµενος οφείλει να αποδεί-
ξει ότι διεξήγαγε, για λογαριασµό του, την αγορά µπανανών από
τους παραγωγούς, την αποστολή, καθώς και την πώλησή τους, µε
σκοπό να τεθούν σε ελεύθερη κυκλοφορία σε ένα από τα νέα κράτη
µέλη. Για το σκοπό αυτό, ως δικαιολογητικά των αιτήσεων που
αναφέρονται στο άρθρο 3 µπορούν κυρίως να προσκοµιστούν:

α) το συµβόλαιο αγοράς στη χώρα παραγωγής·

β) η φορτωτική θαλάσσιας µεταφοράς και το δηλωτικό φορτίου
του πλοίου·

γ) το ασφαλιστήριο συµβόλαιο που καλύπτει κυρίως τη θαλάσσια
µεταφορά·

δ) τα τιµολόγια και οι αποδείξεις πληρωµής της αγοράς των εµπο-
ρευµάτων·

ε) τα τιµολόγια και οι αποδείξεις πληρωµής της θαλάσσιας µετα-
φοράς·

στ) οι αποδείξεις πληρωµής του ασφαλιστηρίου συµβολαίου που
καλύπτει τη θαλάσσια µεταφορά·

ζ) τα τιµολόγια ή/και τα έγγραφα πώλησης για τον εφοδιασµό
των νέων κρατών µελών·

καθώς και κάθε έγγραφο το οποίο βεβαιώνει την πραγµατοποίηση
πρωτογενούς εισαγωγής.

Η θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στα νέα κράτη µέλη αποδεικνύεται
από τις δηλώσεις εισαγωγής ή από άλλα κατάλληλα τελωνειακά
έγγραφα.

Ως δικαιολογητικά προσκοµίζονται τα πρωτότυπα έγγραφα ή τα
επικυρωµένα αντίγραφά τους.

3. Τα δικαιολογητικά που πρέπει να προσκοµίζονται για τις
αιτήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 4 είναι αυτά που αναφέρονται
στο άρθρο 7 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001.

Άρθρο 7

Έλεγχοι και επαληθεύσεις από τα κράτη µέλη

1. Τα κράτη µέλη πραγµατοποιούν τους αναγκαίους ελέγχους
για να διασφαλίσουν ότι οι εµπορευόµενοι πληρούν όλους τους
αναγκαίους όρους για να αναγνωριστούν, κατά περίπτωση, ως

παραδοσιακοί εµπορευόµενοι ή ως µη παραδοσιακοί εµπορευόµε-
νοι, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/
2001, καθώς και σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό.

2. Τα κράτη µέλη καταρτίζουν, µετά από τους ελέγχους που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, τον κατάλογο των παραδοσιακών
εµπορευοµένων, υπό την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001, οι οποίοι πραγµατοποίησαν,
κατά τα έτη 2000, 2001 και 2002, πρωτογενείς εισαγωγές µετά
από τις οποίες ακολούθησε η θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στα
νέα κράτη µέλη, καθώς και τον κατάλογο των µη παραδοσιακών
εµπορευοµένων.

3. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, το αργότερο έως
τις 15 Απριλίου 2004, τους καταλόγους που προβλέπονται στην
παράγραφο 2, καθώς και τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) για κάθε παραδοσιακό εµπορευόµενο, τον ετήσιο µέσο όρο των
πρωτογενών εισαγωγών για την περίοδο 2000-2002, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1·

β) για κάθε εµπορευόµενο, τις ποσότητες που όντως τέθηκαν σε
ελεύθερη κυκλοφορία στα νέα κράτη µέλη, για καθένα από τα
έτη 2000, 2001 και 2002 όσον αφορά τους παραδοσιακούς
εµπορευόµενους, και για καθένα από τα έτη 2002 και 2003
όσον αφορά τους µη παραδοσιακούς εµπορευόµενους.

Άρθρο 8

Συµπληρωµατικές κοινοποιήσεις και έλεγχοι

Η Επιτροπή κοινοποιεί σε όλα τα κράτη µέλη τους καταλόγους των
παραδοσιακών και των µη παραδοσιακών εµπορευοµένων.

Η Επιτροπή ζητά από τα κράτη µέλη τη διενέργεια των αναγκαίων
συµπληρωµατικών επαληθεύσεων και διοργανώνει, εφόσον χρεια-
στεί, µε τις αρµόδιες εθνικές αρχές, κατάλληλους ελέγχους, προ-
κειµένου να εντοπίσει ή να προλάβει καταχρηστικές δηλώσεις εκ
µέρους των εµπορευοµένων.

Άρθρο 9

Οι διατάξεις των άρθρων 3 έως 10 του τίτλου II του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 896/2001 εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη των διατά-
ξεων του παρόντος κανονισµού.

Για τους σκοπούς της εφαρµογής του παρόντος κανονισµού, τα
άρθρα 11 και 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001 ισχύουν
για τους εµπορευόµενους που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4.

Άρθρο 10

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

6.3.2004L 68/8 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 415/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2004
που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2099/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
για την επιτροπή ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία (COSS) και για την
τροποποίηση των κανονισµών για την ασφάλεια στη ναυτιλία και την πρόληψη της ρύπανσης από τα

πλοία

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2099/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 5ης Νοεµβρίου 2002, για την επι-
τροπή ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόληψης της ρύπανσης από τα
πλοία (COSS) και για την τροποποίηση των κανονισµών για την
ασφάλεια στη ναυτιλία και την πρόληψη της ρύπανσης από τα
πλοία (1), και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2099/2002 συστάθηκε η επι-
τροπή COSS.

(2) Ο ρόλος της επιτροπής COSS συνίσταται στη συγκέντρωση
των αρµοδιοτήτων των επιτροπών που έχουν συσταθεί δυνά-
µει της κοινοτικής νοµοθεσίας επί θεµάτων ασφάλειας στη
ναυτιλία, πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία και προστα-
σίας των όρων διαβίωσης και εργασίας στα πλοία.

(3) Κάθε νέα νοµοθετική πράξη της Κοινότητας που θεσπίζεται
στον τοµέα της ασφάλειας στη ναυτιλία πρέπει να παραπέ-
µπει στην COSS.

(4) Το άρθρο 6 της οδηγίας 2002/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου
2002, σχετικά µε τις διατυπώσεις υποβολής δηλώσεων για
τα πλοία κατά τον κατάπλου ή/και απόπλου από λιµένες των
κρατών µελών της Κοινότητας (2) ορίζει ότι η Επιτροπή επι-
κουρείται από την επιτροπή που συνεστήθη βάσει του
άρθρου 12 παράγραφος 1 της οδηγίας 93/75/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (3). Η επιτροπή αυτή αντικαταστάθηκε από την
COSS µέσω του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2099/2002.

(5) Το άρθρο 28 της οδηγίας 2002/59/ΕΚ, του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου
2002, για τη δηµιουργία κοινοτικού συστήµατος παρακο-
λούθησης της κυκλοφορίας των πλοίων και ενηµέρωσης και
την κατάργηση της οδηγίας 93/75/ΕΟΚ (4) ορίζει ότι η Επι-
τροπή επικουρείται από επιτροπή.

(6) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 782/2003 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 14ης
Απριλίου 2003, για την απαγόρευση των οργανοκασσιτε-
ρικών ενώσεων στα πλοία ορίζει ότι η Επιτροπή επικουρείται
από την COSS (5).

(7) Το άρθρο 11 της οδηγίας 2003/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 14ης Απριλίου
2003, σχετικά µε ειδικές απαιτήσεις ευστάθειας για επι-
βατηγά οχηµαταγωγά πλοία (ro-ro) ορίζει ότι η Επιτροπή
επικουρείται από την COSS (6).

(8) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2099/
2002, το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού αυτού
πρέπει να τροποποιηθεί προκειµένου να περιληφθεί στις κοι-
νοτικές πράξεις οι οποίες αναθέτουν εκτελεστικές εξουσίες
στην COSS και οι οποίες έχουν αρχίσει να ισχύουν µετά την
έκδοση του κανονισµού αυτού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την ασφάλεια στη
ναυτιλία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Προστίθενται τα ακόλουθα στοιχεία στο άρθρο 2 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2099/2002:

«ιστ) οδηγία 2002/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2002, σχετικά
µε τις διατυπώσεις υποβολής δηλώσεων για τα πλοία
κατά τον κατάπλου ή/και απόπλου από λιµένες των
κρατών µελών της Κοινότητας (*),

ιζ) οδηγία 2002/59/ΕΚ, του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 2002, για τη
δηµιουργία κοινοτικού συστήµατος παρακολούθησης
της κυκλοφορίας των πλοίων και ενηµέρωσης και την
κατάργηση της οδηγίας 93/75/ΕΟΚ (**),

ιη) κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 782/2003 του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου, της 14ης Απριλίου
2003, για την απαγόρευση των οργανοκασσιτερικών
ενώσεων στα πλοία (***),

ιθ) οδηγία 2003/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 14ης Απριλίου 2003, σχετικά µε
ειδικές απαιτήσεις ευστάθειας για επιβατηγά οχηµατα-
γωγά πλοία (ro-ro) (****).

(*) ΕΕ L 67 της 9.3.2002, σ. 31.
(**) ΕΕ L 208 της 5.8.2002, σ. 10.
(***) ΕΕ L 115 της 9.5.2003, σ. 1.
(****) ΕΕ L 123 της 17.5.2003, σ. 22.»
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 416/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2004
περί µεταβατικών µέτρων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου και του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1535/2003 λόγω της προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της
Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και

της Σλοβακίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συνθήκη προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας,
της Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας, και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 3,

την πράξη προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας,
της Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας, και ιδίως
το άρθρο 41 πρώτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Πρέπει να θεσπιστούν µεταβατικά µέτρα προκειµένου οι
παραγωγοί και οι µεταποιητές της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας,
της Εσθονίας, της Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας,
της Ουγγαρίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας
και της Σλοβακίας (αποκαλούµενες στη συνέχεια «τα νέα
κράτη µέλη») να µπορέσουν να επωφεληθούν των διατάξεων
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της
28ης Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως των
αγορών στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση
τα οπωροκηπευτικά (1).

(2) Σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1535/2003 της
Επιτροπής, της 29ης Αυγούστου 2003, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά το καθεστώς ενίσχυσης στον τοµέα
των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευ-
τικά (2), στην περίπτωση των τοµατών, των ροδακίνων και
των αχλαδιών, πρέπει να έχουν συναφθεί συµβάσεις µεταξύ
των αναγνωρισµένων από τις αρµόδιες αρχές µεταποιητών
και των αναγνωρισµένων ή προαναγνωρισµένων οργανώσεων
παραγωγών. Πρέπει να υπάρξει προσωρινή παρέκκλιση από
το χρονοδιάγραµµα για την υπογραφή των συµβάσεων που
έχει καθοριστεί στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1535/2003. Σε
αντίθετη περίπτωση, και κυρίως στην περίπτωση των
τοµατών, όπου οι συµβάσεις πρέπει να έχουν υπογραφεί από
την 15η Φεβρουαρίου, τα σχετικά µέρη δεν θα είναι σε θέση
να συµµετάσχουν στο καθεστώς της ενίσχυσης κατά την
πρώτη περίοδο εµπορίας.

(3) Ο µηχανισµός υπολογισµού της τήρησης των εθνικών
ανωτάτων ορίων µεταποίησης, που προβλέπεται στο άρθρο
5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 δεν εφαρµόζεται
αµέσως στα νέα κράτη µέλη. Εκ του γεγονότος αυτού,
πρέπει να προβλεφθούν µεταβατικά µέτρα εφαρµογής. Για
την πρώτη περίοδο εµπορίας εφαρµογής, για την οποία δεν
υπάρχουν διαθέσιµα στοιχεία για τον υπολογισµό, η ενί-
σχυση θα έπρεπε να καταβληθεί στο ακέραιο. Ωστόσο, για
λόγους πρόνοιας, θα πρέπει να προβλεφθεί µια εκ των
προτέρων µείωση η οποία θα αποδοθεί στην περίπτωση κατά

την οποία θα υπάρξει υπέρβαση κατά το τέλος της περιόδου
εµπορίας. Για τις επόµενες περιόδους εµπορίας, πρέπει
επίσης να προβλεφθεί ένας µηχανισµός σταδιακής εφαρ-
µογής του συστήµατος εξετάσεως της τηρήσεως του ανωτά-
του ορίου.

(4) ∆εδοµένου ότι η ενίσχυση για τις τοµάτες δηµοσιεύεται τον
Ιανουάριο που προηγείται τη σχετικής περιόδου εµπορίας,
πρέπει να εφαρµοστούν επίσης µεταβατικά µέτρα για τον
υπολογισµό της τήρησης του ανωτάτου ορίου προκειµένου
να καθοριστεί η ενίσχυση για την περίοδο εµπορίας 2007/
08.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης για τα
µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1535/2003, στην περίπτωση των τοµατών,
και µόνο όσον αφορά την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την
Κύπρο, τη Λεττονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία, τη Μάλτα, την
Πολωνία, τη Σλοβενία και τη Σλοβακία (αποκαλούµενα στη συνέ-
χεια «τα νέα κράτη µέλη»), και κατά τη διάρκεια της περιόδου εµπο-
ρίας 2004/05, οι συµβάσεις µεταξύ των οργανώσεων παραγωγών
κατά την έννοια του άρθρου 1, παράγραφος 1, στοιχείο α) του εν
λόγω κανονισµού και των αναγνωρισµένων µεταποιητών µπορούν
να υπογραφούν του αργότερο στις 15 Ιουλίου και τουλάχιστον
δέκα µέρες πριν από την έναρξη των συµβατικών παραδόσεων.

Άρθρο 2

Για την περίοδο εµπορίας 2004/05, και µόνο για τα νέα κράτη
µέλη, η ενίσχυση που καθορίστηκε στο άρθρο 4 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, καθορίζεται σε:

— 25,88 ευρώ/τόνο για τις τοµάτες,

— 35,78 ευρώ/τόνο για τα ροδάκινα,

— 121,28 ευρώ/τόνο για τα αχλάδια.

Άρθρο 3

1. Στην περίπτωση κατά την οποία δεν θα έχει υπάρξει υπέρβαση
του κοινοτικού ανωτάτου ορίου κατά τον υπολογισµό της
τηρήσεως του ανωτάτου ορίου για τον καθορισµό της ενισχύσεως
της περιόδου εµπορίας 2005/06, συµπληρωµατικό ποσό ισο-
δύναµο προς το 25 % της ενισχύσεως που έχει καθοριστεί στο
άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96,
καταβάλλεται στα όλα τα νέα κράτη µέλη µετά την περίοδο εµπο-
ρίας 2004/05.
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(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
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2. Στην περίπτωση κατά την οποία θα υπάρξει υπέρβαση του
κοινοτικού ανωτάτου ορίου κατά τον υπολογισµό της τηρήσεως
του ανωτάτου ορίου για τον καθορισµό της ενισχύσεως της περιό-
δου 2005/06, στα νέα κράτη µέλη στα οποία δεν υπήρξε υπέρβαση
του ανωτάτου ορίου ή στα οποία υπήρξε υπέρβαση του ανωτάτου
ορίου λιγότερο από 25 %, θα καταβληθεί συµπληρωµατικό ποσό
µετά την περίοδο εµπορίας 2004/05.

Το συµπληρωµατικό ποσό που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο
καθορίζεται µε βάση την πραγµατική υπέρβαση του σχετικού
ανωτάτου εθνικού ορίου, µέχρι ανωτάτου ποσοστού 25 % της ενι-
σχύσεως που καθορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

Άρθρο 4

Για την εξέταση της τηρήσεως των ανωτάτων εθνικών ορίων µετα-
ποίησης για τις τοµάτες, τα ροδάκινα και τα αχλάδια, και µόνο για
τα νέα κράτη µέλη, ο υπολογισµός γίνεται:

α) για την περίοδο εµπορίας 2005/06:
i) όσον αφορά τις τοµάτες, µε βάση τις ποσότητες τις οποίες

αφορούν οι αιτήσεις ενισχύσεως για την περίοδο εµπορίας
2004/05,

ii) όσον αφορά τα ροδάκινα και τα αχλάδια, µε βάση τις
ποσότητες που πραγµατικά ενισχύθηκαν κατά την περίοδο
εµπορίας 2004/05·

β) για την περίοδο εµπορίας 2006/07:
i) όσον αφορά τις τοµάτες, από το µέσο όρο ποσοτήτων που

πραγµατικά ενισχύθηκαν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εµπορίας 2004/05 και των ποσοτήτων τις οποίες αφορούν
οι αιτήσεις ενισχύσεως για την περίοδο εµπορίας 2005/06·

ii) όσον αφορά τα ροδάκινα και τα αχλάδια, από το µέσο όρο
των ποσοτήτων που πραγµατικά ενισχύθηκαν για τις περιό-
δους εµπορίας 2004/05 και 2005/06·

γ) για την περίοδο εµπορίας 2007/08 και όσον αφορά τις τοµά-
τες, από το µέσο των ποσοτήτων που πραγµατικά ενισχύθηκαν
κατά τις περιόδους εµπορίας 2004/05 και 2005/06 και των
ποσοτήτων τις οποίες αφορούν οι αιτήσεις ενισχύσεως για την
περίοδο εµπορίας 2006/07.

Το ποσό το οποίο λαµβάνεται κατά την εξέταση της τηρήσεως των
ανωτάτου εθνικού ορίου προστίθεται στο υπόλοιπο των ποσών
όλων των άλλων κρατών µελών για την εξέταση της τηρήσεως του
κοινοτικού ανωτάτου ορίου.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία και µε την
επιφύλαξη της έναρξης ισχύσος της συνθήκης προσχώρησης της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Κύπρου, της Λεττονίας,
της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της
Σλοβενίας και της Σλοβακίας.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 417/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2004
για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (πορτοκάλια

και µήλα)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (2), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2214/2003 της Επιτροπής (3),
καθόρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται
να εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τα πορτοκάλια και τα µήλα, οι ενδεικτικές
ποσότητες που προβλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική
περίοδο υπάρχει κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η

υπέρβαση αυτή θα ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία
του καθεστώτος των εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τα πορτοκάλια και τα µήλα, που εξάγονται µετά τις 5
Μαρτίου 2004, και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας εξα-
γωγικής περιόδου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα πορτοκάλια και τα µήλα, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του
συστήµατος Β που κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2214/2003, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής
των προϊόντων έγινε αποδεκτή µετά τις 5 και πριν από τις 16 Μαρ-
τίου 2004, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 418/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή θερµικά επεξεργασµένου µακρόσπερµου λευ-
κασµένου ρυζιού Β καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται

στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1877/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1877/2003 της Επιτροπής (2),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (3), βάσει των προσφορών που υποβλήθη-
καν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η
οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή θερµικά επεξεργασµένου
µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού Β προορισµού ορισµένων
τρίτων χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί
από τις 1 έως τις 4 Μαρτίου 2004, σε 242,00 EUR/t, στο πλαίσιο
της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1877/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 419/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε προορισµό ορισµένες
τρίτες χώρες µε στρογγυλούς κόκκους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό

(ΕΚ) αριθ. 1875/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1875/2003 της Επιτροπής (2),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (3), βάσει των προσφορών που υποβλήθη-
καν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η
οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών,
καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 1 έως
τις 4 Μαρτίου 2004 σε 104,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµο-
πρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1875/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L
62 της 5.3.2002, σ. 27).

(2) ΕΕ L 275 της 25.10.2003, σ. 14.
(3) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 257· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2002 (ΕΕ L 299 της
1.11.2002, σ. 27).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 420/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1876/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1876/2003 της Επιτροπής (2),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (3), βάσει των προσφορών που υποβλήθη-
καν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η
οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
1 έως τις 4 Μαρτίου 2004 σε 104,00 EUR/t, στο πλαίσιο της
δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1876/
2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L
62 της 5.3.2002, σ. 27).

(2) ΕΕ L 275 της 25.10.2003, σ. 17.
(3) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2002 (ΕΕ L 299 της
1.11.2002, σ. 18).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 421/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2004
για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων

προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (2), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο και το
άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1166/2003 της Επιτροπής (3).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/2004 (ΕΕ L 6 της 10.1.2004, σ.
16).

(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 624/98 (ΕΕ L 85 της
20.3.1998, σ. 5).

(3) ΕΕ L 162 της 1.7.2003, σ. 57· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 319/2004 (ΕΕ L 55 της 24.2.2004,
σ. 50).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 5ης Μαρτίου 2004, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρό-
σθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε ευρώ)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή ανά 100 χιλιόγραµµα

καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος
Πρόσθετος δασµός ανά 100 χιλιόγραµµα
καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 15,17 9,03

1701 11 90 (1) 15,17 15,33

1701 12 10 (1) 15,17 8,79

1701 12 90 (1) 15,17 14,81

1701 91 00 (2) 18,61 17,38

1701 99 10 (2) 18,61 11,93

1701 99 90 (2) 18,61 11,93

1702 90 99 (3) 0,19 0,45

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.3.2001, σ. 1).

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Φεβρουαρίου 2004
για το διορισµό ενός τακτικού µέλους από την Αυστρία στην Επιτροπή των Περιφερειών

(2004/218/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

τη σχετική πρόταση της αυστριακής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/EK του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών
και των αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών.

(2) Έχει κενωθεί µια θέση τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών, λόγω της παραίτησης της κας
Helga MACHNE, γεγονός που γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 26 Ιανουαρίου 2004,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Bernd VÖGERLE, Bürgermeister, Vizepräsident des Österreichischen Gemeindebundes, αναπληρωµατικό
µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών, διορίζεται τακτικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών, σε αντικατά-
σταση της κας Helga MACHNE και για το υπόλοιπο της θητείας της, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 19 Φεβρουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. McDOWELL
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(1) ΕΕ L 24 της 26.1.2002, σ. 38.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Φεβρουαρίου 2004
για το διορισµό ενός αναπληρωµατικού µέλους από την Αυστρία στην Επιτροπή των Περιφερειών

(2004/219/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της αυστριακής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών
και των αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών.

(2) Έχει κενωθεί µια θέση αναπληρωµατικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών, συνεπεία της παραι-
τήσεως του κ. Bernd VÖGERLE που γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 9 Φεβρουαρίου 2004,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ως αναπληρωµατικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών διορίζεται ο κ. Andreas SCHIEDER, σύµβουλος, προς
αντικατάσταση του κ. Bernd VÖGERLE για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 19 Φεβρουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. McDOWELL
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(1) ΕΕ L 24 της 26.1.2002, σ. 38.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Φεβρουαρίου 2004
για το διορισµό ενός τακτικού µέλους από την Ισπανία στην Επιτροπή των Περιφερειών

(2004/220/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της ισπανικής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών
και αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών.

(2) Έχει κενωθεί µια θέση τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών, λόγω λήξεως της θητείας του κ.
Jordi PUJOL I SOLEY, γεγονός που γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 4 Φεβρουαρίου 2004,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Pascual MARAGALL I MIRA, πρόεδρος της κυβέρνησης της αυτόνοµης περιφέρειας της Καταλωνίας, διορί-
ζεται τακτικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών σε αντικατάσταση του κ. Jordi PUJOL I SOLEY, και για το
υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 19 Φεβρουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. McDOWELL
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(1) ΕΕ L 24 της 26.1.2002, σ. 38.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Φεβρουαρίου 2004
για το διορισµό ενός αναπληρωµατικού µέλους από την Ισπανία στην Επιτροπή των Περιφερειών

(2004/221/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της ισπανικής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών
και αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών.

(2) Έχει κενωθεί µια θέση αναπληρωµατικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών, λόγω λήξεως της θητείας
του κ. Joaquim LLIMONA I BALCELLS, γεγονός που γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 4 Φεβρουα-
ρίου 2004,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Joan CARRETERO I GRAU, σύµβουλος εσωτερικών και δηµόσιας διοίκησης της κυβέρνησης της αυτό-
νοµης περιφέρειας της Καταλωνίας, διορίζεται αναπληρωµατικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών σε αντι-
κατάσταση του κ. Joaquim LLIMONA I BALCELLS, και για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 25
Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 19 Φεβρουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. McDOWELL
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Φεβρουαρίου 2004
για το διορισµό ενός αναπληρωµατικού µέλους από την Αυστρία στην Επιτροπή των Περιφερειών

(2004/222/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της αυστριακής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών
και αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών.

(2) Έχει κενωθεί µια θέση αναπληρωµατικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών, λόγω παραίτησης του κ.
Ernst WOLLER, γεγονός που γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 20 Ιανουαρίου 2004,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Markus LINHART, δήµαρχος (Bregenz), διορίζεται αναπληρωµατικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών
σε αντικατάσταση του κ. Ernst WOLLER, και για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου
2006.

Βρυξέλλες, 19 Φεβρουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. McDOWELL

6.3.2004L 68/24 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 24 της 26.1.2002, σ. 38.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Φεβρουαρίου 2004
για θέσπιση του καταστατικού της συµβουλευτικής επιτροπής για την επαγγελµατική κατάρτιση

(2004/223/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 63/266/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 2ας Απριλίου
1963, περί θεσπίσεως των γενικών αρχών για την εφαρµογή κοινής
πολιτικής επαγγελµατικής καταρτίσεως (1), και ιδίως το τελευταίο
εδάφιο της τέταρτης αρχής,

τη γνώµη της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει της απόφασης 63/266/EOK, το Συµβούλιο θέσπισε
στις 18 ∆εκεµβρίου 1963 το καταστατικό της συµβουλευ-
τικής επιτροπής για την επαγγελµατική κατάρτιση (63/688/
EOK) (2).

(2) Κατά τη διάρκεια των σαράντα ετών από τη σύστασή της, η
συµβουλευτική επιτροπή για την επαγγελµατική κατάρτιση
παρέσχε στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή γνώµες σχετικά µε
θέµατα επαγγελµατικής κατάρτισης, συµπεριλαµβανοµένων
των απόψεών της σχετικά µε ανακοινώσεις και άλλα
έγγραφα στρατηγικής, σχετικά µε συγκεκριµένα εγχειρήµατα
όπως η ίδρυση του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη
της Επαγγελµατικής Κατάρτισης, και σχετικά µε την προετοι-
µασία, αξιολόγηση και αξιοποίηση των προγραµµάτων κοι-
νοτικής δράσης στον τοµέα της επαγγελµατικής κατάρτισης.

(3) Οι κοινωνικές, πολιτικές και θεσµικές αλλαγές που έχουν
επιτελεστεί µετά τη σύσταση της συµβουλευτικής επιτροπής
για την επαγγελµατική κατάρτιση και οι νέες προοπτικές
που ανοίγονται µε τις επικείµενες προσχωρήσεις, απαιτούν
µια εποικοδοµητική επανεξέταση της σύνθεσης της συµβου-
λευτικής επιτροπής για την επαγγελµατική κατάρτιση και
του οργανωτικού της πλαισίου. Το καταστατικό της συµβου-
λευτικής επιτροπής (63/688/ΕΟΚ) και η απόφαση 68/189/
ΕΟΚ θα πρέπει συνεπώς να αντικατασταθούν και να
καταργηθούν.

(4) Η τριµερής δοµή της συµβουλευτικής επιτροπής για την
επαγγελµατική κατάρτιση και τα καθήκοντά της θα πρέπει
ουσιαστικά να διατηρηθούν, εισάγοντας όµως διάφορες
αλλαγές ώστε να βελτιωθεί η λειτουργία της,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

1. Η συµβουλευτική επιτροπή για την επαγγελµατική κατάρτιση
(καλούµενη εφεξής «επιτροπή») αποτελείται από τρία µέλη ανά
κράτος µέλος, ήτοι από έναν εκπρόσωπο ανά οµάδα συµφερόντων
των εθνικών κυβερνήσεων, των συνδικαλιστικών οργανώσεων και
των ενώσεων εργοδοτών.

2. Κάθε κράτος µέλος δύναται να ορίσει ένα δεύτερο εκπρόσωπο
της εθνικής κυβέρνησης. Ωστόσο, κάθε οµάδα συµφερόντων
δικαιούται µια µόνον ψήφο ανά κράτος µέλος.

3. Για κάθε µέλος διορίζεται ένα αναπληρωµατικό µέλος.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 7 παράγραφος 3, το αναπληρωµα-
τικό µέλος παρίσταται στις συνεδριάσεις της επιτροπής µόνον εφό-
σον το µέλος το οποίο αναπληρώνει αδυνατεί να παραστεί.

4. Τα µέλη της επιτροπής ορίζονται από τα κράτη µέλη και
διορίζονται από την Επιτροπή.

Τα κράτη µέλη προσπαθούν να εξασφαλίζουν την ισόρροπη εκ-
προσώπηση ανδρών και γυναικών στη σύνθεση της επιτροπής,
καθώς και ότι διατίθεται το απαραίτητο φάσµα δεξιοτήτων για την
εκτέλεση των καθηκόντων της επιτροπής.

Άρθρο 2

1. Η επιτροπή έχει καθήκον να επικουρεί την Ευρωπαϊκή Επι-
τροπή κατά την εφαρµογή της κοινοτικής πολιτικής για την επαγγε-
λµατική κατάρτιση.

2. Συγκεκριµένα, η επιτροπή παρέχει γνώµες στην Ευρωπαϊκή
Επιτροπή σχετικά µε τα εξής θέµατα:

α) θέµατα γενικής σηµασίας ή θέµατα αρχής που αφορούν την
επαγγελµατική κατάρτιση·

β) θέµατα σχετικά µε την προετοιµασία, την εφαρµογή, την αξιο-
λόγηση και την αξιοποίηση των δραστηριοτήτων που ασκεί ή
προγραµµατίζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή στον τοµέα της επαγγε-
λµατικής κατάρτισης.

Προβαίνει επίσης σε ανταλλαγές απόψεων και εµπειριών όσον
αφορά την επαγγελµατική κατάρτιση.

3. Η Επιτροπή παρέχει στην επιτροπή τις αναγκαίες πληροφο-
ρίες.

Άρθρο 3

1. Η θητεία των µελών είναι τριετής. Η θητεία τους είναι ανα-
νεώσιµη.

2. Κατά τη λήξη της θητείας τους, τα µέλη εξακολουθούν να
ασκούν τα καθήκοντά τους έως ότου αντικατασταθούν ή ανανεωθεί
η θητεία τους.
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3. Η θητεία ενός µέλους δύναται να λήξει πριν από τη λήξη της
τριετούς περιόδου λόγω της παραιτήσεως του/της ή κατόπιν ανα-
κοίνωσης του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους ότι λήγει η εν λόγω
θητεία.

Για το υπόλοιπο της θητείας, το µέλος αναπληρώνεται σύµφωνα µε
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 1.

Άρθρο 4

1. Στο πλαίσιο της επιτροπής υπάρχουν τρεις οµάδες συµφερό-
ντων, που απαρτίζονται από εκπροσώπους των εθνικών κυβερνή-
σεων, των συνδικαλιστικών οργανώσεων, και των ενώσεων των εργο-
δοτών, αντιστοίχως.

2. Κάθε οµάδα συµφερόντων επιλέγει ένα από τα µέλη της ως
εκπρόσωπό της.

3. Κάθε οµάδα συµφερόντων ορίζει ένα συντονιστή που συµ-
µετέχει στις συνεδριάσεις της επιτροπής, του Προεδρείου που
συνιστάται σύµφωνα µε το άρθρο 5, και της οµάδας συµφερόντων.

Άρθρο 5

1. Συνιστάται ένα Προεδρείο το οποίο οργανώνει τις δραστη-
ριότητες της επιτροπής.

2. Το Προεδρείο αποτελείται από δύο το πολύ αντιπροσώπους
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και από τους εκπροσώπους και τους
συντονιστές που ορίζουν οι οµάδες συµφερόντων ή από τους
αναπληρωτές τους όπως ορίζει ο εσωτερικός κανονισµός που
αναφέρεται στο άρθρο 8.

Άρθρο 6

1. Της επιτροπής προεδρεύει ο αρµόδιος για την Επαγγελµατική
Κατάρτιση Γενικός ∆ιευθυντής της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ή, εφό-
σον αυτός/ή κωλύεται, ο ένας εκ των διευθυντών της εν λόγω
Γενικής ∆ιεύθυνσης τον οποίον ορίζει ο Γενικός ∆ιευθυντής. Ο
πρόεδρος δεν συµµετέχει στην ψηφοφορία.

2. Η επιτροπή συνεδριάζει τουλάχιστον δύο φορές ετησίως.

3. Η επιτροπή συγκαλείται από τον πρόεδρο, είτε κατόπιν δικής
του πρωτοβουλίας είτε κατόπιν αιτήµατος τουλάχιστον του ενός
τρίτου των µελών της.

4. Ο πρόεδρος δύναται, κατόπιν δικής του/της πρωτοβουλίας,
να καλέσει εµπειρογνώµονες που θα συµµετάσχουν σε συνεδριάσεις
της επιτροπής.

5. Η επιτροπή δύναται να συστήσει οµάδες εργασίας, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του εσωτερικού κανονισµού που αναφέρεται στο
άρθρο 8.

6. Οι εκπρόσωποι οιασδήποτε ενδιαφερόµενης υπηρεσίας της
Επιτροπής συµµετέχουν στις συνεδριάσεις της επιτροπής, του
προεδρείου και των οµάδων εργασίας.

7. Η Επιτροπή παρέχει υπηρεσίες γραµµατείας στην επιτροπή, το
προεδρείο και τις οµάδες εργασίας.

8. Τα ακόλουθα πρόσωπα µπορούν να παρίστανται στις συνε-
δριάσεις της επιτροπής ως παρατηρητές:

α) ο διευθυντής του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της
Επαγγελµατικής Κατάρτισης (Cedefop), ή ένας εκπρόσωπος
εξουσιοδοτηµένος από αυτόν/αυτήν·

β) ο διευθυντής του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος Επαγγελµατικής
Κατάρτισης ή ένας εκπρόσωπος εξουσιοδοτηµένος από αυτόν/
αυτήν·

γ) ένας εκπρόσωπος για κάθε οµάδα συµφερόντων των κρατών
µελών του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου.

Ο πρόεδρος δύναται να επιτρέψει σε άλλα πρόσωπα να παρακολου-
θούν τις συνεδριάσεις της επιτροπής ως παρατηρητές.

Άρθρο 7

1. Η γνώµη που εκφέρει η επιτροπή είναι έγκυρη µόνον εφόσον
παρίστανται ή εκπροσωπούνται τα δύο τρίτα των µελών της που
έχουν δικαίωµα ψήφου.

2. Στις γνώµες της επιτροπής δηλώνονται οι λόγοι στους
οποίους αυτές βασίζονται, εκφέρονται δε µε απόλυτη πλειοψηφία
εγκύρων ψήφων. Συνοδεύονται από γραπτή δήλωση των απόψεων
που εξέφρασε η µειοψηφία, κατόπιν αιτήµατος της.

3. Ο εσωτερικός κανονισµός που αναφέρεται στο άρθρο 8 ορίζει
συνοπτικές διαδικασίες λήψης αποφάσεων.

Άρθρο 8

Η επιτροπή, αφού λάβει την γνώµη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής,
θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό στον οποίο καθορίζονται οι
πρακτικές ρυθµίσεις για τις δραστηριότητές της.

Άρθρο 9

Σύµφωνα µε το άρθρο 287 της συνθήκης, απαιτείται από τα µέλη
της επιτροπής να µην αποκαλύπτουν τις πληροφορίες στις οποίες
έχουν αποκτήσει πρόσβαση µέσω των δραστηριοτήτων της επι-
τροπής, του προεδρείου ή των οµάδων εργασίας, εφόσον η Επι-
τροπή τα ενηµερώσει ότι η γνώµη που ζητείται ή το θέµα που θίγε-
ται είναι εµπιστευτικής φύσεως.

Στις περιπτώσεις αυτές, στις σχετικές συνεδριάσεις συµµετέχουν
µόνον τα µέλη της επιτροπής και οι εκπρόσωποι της Επιτροπής.

Άρθρο 10

Το καταστατικό της συµβουλευτικής επιτροπής για την επαγγελµα-
τική κατάρτιση (63/688/ΕΟΚ) και η απόφαση 68/189/ΕΟΚ καταρ-
γούνται κατά την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας από-
φασης.

Άρθρο 11

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να παράγει αποτελέσµατα από την
ηµέρα δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

N. DEMPSEY
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Φεβρουαρίου 2004
για καθορισµό του τρόπου υποβολής στοιχείων σχετικών µε τα σχέδια ή προγράµµατα που απαιτούνται
βάσει της οδηγίας 96/62/EΚ του Συµβουλίου όσον αφορά τις οριακές τιµές ορισµένων ρύπων στον αέρα

του περιβάλλοντος

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 491]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/224/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 96/62/EΚ του Συµβουλίου της 27ης Σεπτεµβρίου
1996 για την εκτίµηση και τη διαχείριση της ποιότητας του αέρα
του περιβάλλοντος (1), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του άρθρου 8 παράγραφος 3 της οδηγίας 96/62/ΕΚ,
τα κράτη µέλη υποχρεούνται να καταρτίζουν σχέδια ή
προγράµµατα επίτευξης των οριακών τιµών που θεσπίστηκαν
µε την οδηγία 1999/30/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Απριλίου 1999, σχετικά µε τις οριακές τιµές διοξειδίου του
θείου, διοξειδίου του αζώτου και οξειδίων του αζώτου,
σωµατιδίων και µολύβδου, στον αέρα του περιβάλλοντος (2)
και µε την οδηγία 2000/69/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 16ης Νοεµβρίου 2000, για
οριακές τιµές βενζολίου και µονοξειδίου του άνθρακα στον
αέρα του περιβάλλοντος (3), για τις ζώνες και τους οικι-
σµούς όπου διαπιστώνεται υπέρβαση των οριακών τιµών,
προσαυξηµένων κατά το περιθώριο ανοχής. Αυτά τα σχέδια
και προγράµµατα πρέπει να περιλαµβάνουν τουλάχιστον τα
στοιχεία που απαριθµούνται στο παράρτηµα IV της οδηγίας
96/62/ΕΚ. Η Επιτροπή οφείλει να ελέγχει τακτικά την εφαρ-
µογή των εν λόγω σχεδίων και προγραµµάτων.

(2) Το άρθρο 11 της οδηγίας 96/62/EΚ επιβάλλει στα κράτη
µέλη την υποχρέωση να διαβιβάζουν ετησίως στην Επιτροπή
τα σχέδια και προγράµµατά τους.

(3) Ενώ τα σχέδια και προγράµµατα καταρτίζονται σύµφωνα µε
τις ειδικές διοικητικές απαιτήσεις κάθε κράτους µέλους, τα
στοιχεία που υποβάλλονται στην Επιτροπή θα πρέπει να είναι
εναρµονισµένα και διαρθρωµένα σύµφωνα µε τις λεπτοµερείς
ρυθµίσεις που καθορίζονται στην παρούσα απόφαση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί
δυνάµει του άρθρου 12 της οδηγίας 96/62/EΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κατά την υποβολή στοιχείων για τα σχέδια ή προγράµµατα που
απαιτεί το άρθρο 8 παράγραφος 3 της οδηγίας 96/62/EΚ,
σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο iii) της
ίδιας οδηγίας, όσον αφορά τις οριακές τιµές που έχουν θεσπιστεί
µε τις οδηγίες 1999/30/EΚ και 2000/69/EΚ, τα κράτη µέλη
τηρούν τη δοµή που παρατίθεται στο παράρτηµα της παρούσας
απόφασης.

Τα πλήρη σχέδια και προγράµµατα τίθενται στη διάθεση της Επι-
τροπής µετά από αίτησή της.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 Φεβρουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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(1) EE L 296 της 21.11.1996, σ. 55· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1).

(2) EE L 163 της 29.6.1999, σ. 41 55· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από
την οδηγία 2001/744/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 278 της 23.10.2001, σ.
35).

(3) ΕΕ L 313 της 13.12.2000, σ. 12.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Τα στοιχεία υποβάλλονται στην Επιτροπή µε συµπλήρωση των επτά εντύπων που προσδιορίζονται κατωτέρω. Το έντυπο 1 περι-
λαµβάνει γενικές πληροφορίες για το εκάστοτε σχέδιο ή πρόγραµµα. Στα έντυπα 2 έως 6, κάθε στήλη καλύπτει µια κατάσταση
υπέρβασης, την οποία αντιµετωπίζει το σχέδιο ή πρόγραµµα. Ως κατάσταση υπέρβασης νοείται η περιοχή υπέρβασης και η
οριακή τιµή (ΟΤ), προσαυξηµένη κατά το περιθώριο ανοχής (ΟΤ+ΠΑ), της οποίας σηµειώνεται υπέρβαση στη συγκεκριµένη
περιοχή. Ως περιοχή υπέρβασης νοείται µια τοποθεσία ή µια σειρά από τοποθεσίες, όπου διαπιστώθηκαν επίπεδα υψηλότερα από
το άθροισµα ΟΤ+ΠΑ κατά το έτος αναφοράς. Ως έτος αναφοράς νοείται το έτος κατά το οποίο σηµειώθηκε υπέρβαση, η οποία
σύµφωνα µε το άρθρο 8 της οδηγίας 96/62/EΚ, δηµιουργεί υποχρέωση κατάρτισης σχεδίου ή προγράµµατος. Κάθε σειρά των
εντύπων 2 έως 6 περιέχει ένα περιγραφικό στοιχείο για την κατάσταση υπέρβασης.

Η περιοχή υπέρβασης είναι δυνατόν να αποτελεί σύνθεση πολλών τοποθεσιών στις οποίες διαπιστώθηκε υπέρβαση του ΟΤ+ΠΑ
κατά το έτος αναφοράς, µε την προϋπόθεση ότι οι επιµέρους τοποθεσίες έχουν ορισµένα συγκρίσιµα ή πανοµοιότυπα περιγρα-
φικά στοιχεία. Αυτά τα περιγραφικά στοιχεία σηµειώνονται στα έντυπα 2 έως 6 µε κωδικούς συγχώνευσης, οι οποίοι προσδιορί-
ζονται στο πλαίσιο 1. Για τα περιγραφικά στοιχεία που επιτρέπεται να διαφέρουν µεταξύ των τοποθεσιών, παρατίθενται άλλοι
κωδικοί στο πλαίσιο 1· οι κωδικοί αυτοί προσδιορίζουν τον τρόπο σώρευσης των διαφορετικών στοιχείων.

Το έντυπο 7 περιλαµβάνει συνοπτική περιγραφή των επιµέρους µέτρων.

ΠΛΑΙΣΙΟ 1

Τρόπος µε τον οποίο µπορούν να συγχωνευθούν σε µία κατάσταση υπέρβασης, οι τοποθεσίες όπου διαπιστώθηκε
υπέρβαση του αθροίσµατος ΟΤ + ΠΑ: κωδικοί συγχώνευσης για κάθε καταχώριση στα έντυπα που ακολουθούν.

Κωδικός
συγχώνευσης

Έννοια του κωδικού συγχώνευσης

NA ∆εν έχει εφαρµογή.

S Η καταχώριση αυτή θα πρέπει να είναι µία µόνο περιγραφή (όχι κατάλογος, πεδίο τιµών ή σύνολο), που
ισχύει για όλες τις συγχωνευόµενες τοποθεσίες.

L Σε περίπτωση συγχώνευσης, η καταχώριση πρέπει να είναι κατάλογος (1) όλων των καταχωρίσεων για τις
τοποθεσίες.

LS Σε περίπτωση συγχώνευσης, η καταχώριση πρέπει να είναι κατάλογος (1) όλων των καταχωρίσεων για τις
τοποθεσίες ή µία µόνο περιγραφή.

R Σε περίπτωση συγχώνευσης, η καταχώριση πρέπει να είναι το πεδίο τιµών των καταχωρίσεων για τις διάφο-
ρες τοποθεσίες: ελάχιστη τιµή — µέγιστη τιµή.

T Σε περίπτωση συγχώνευσης, η καταχώριση πρέπει να είναι το σύνολο (άθροισµα) όλων των καταχωρίσεων
για τις διάφορες τοποθεσίες.

(1) Η σειρά των τοποθεσιών πρέπει να είναι η ίδια σε όλους τους καταλόγους. Οι καταχωρίσεις για διαφορετικές τοποθεσίες πρέπει να χωρίζονται
µε διπλή κάθετο «//».

ΕΝΤΥΠΟ 1

Γενικές πληροφορίες για το σχέδιο ή πρόγραµµα

α. Έτος αναφοράς NA

β. Κράτος µέλος NA

γ. Παραποµπή στο σχέδιο ή πρόγραµµα NA

δ. Κατάλογος των κωδικών αριθµών των καταστάσεων υπέρβασης που περιγράφονται στα έντυπα 2 έως 6 NA

ε. Όνοµα της αρχής που είναι υπεύθυνη για την κατάρτιση του σχεδίου ή προγράµµατος µε το οποίο
καλύπτει την κατάσταση υπέρβασης

NA

στ. Ταχυδροµική διεύθυνση της υπεύθυνης αρχής NA

ζ. Όνοµα του αρµοδίου επικοινωνίας NA

η. Ταχυδροµική διεύθυνση του αρµοδίου επικοινωνίας NA
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θ. Αριθµός τηλεφώνου του αρµοδίου επικοινωνίας NA

ι. Αριθµός τηλεοµοιοτυπίας του αρµοδίου επικοινωνίας NA

ια. ∆ιεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδροµείου του αρµοδίου επικοινωνίας NA

ιβ. ∆ιευκρινιστικές παρατηρήσεις, εάν είναι αναγκαίες NA

Σηµειώσεις για το έντυπο 1:
1. β.: Τα κράτη µέλη αναγράφονται µε τους ακόλουθους κωδικούς: Αυστρία: A, Βέλγιο: B, ∆ανία: DK, Φινλανδία: FIN, Γαλλία: F, Γερµανία: D,

Ελλάδα: GR, Ιρλανδία: IRL, Ιταλία: I, Λουξεµβούργο: L, Κάτω Χώρες: NL, Πορτογαλία: P, Ισπανία: E, Σουηδία: S, Ηνωµένο Βασίλειο: UK.
2. γ.: Η παραποµπή στο σχέδιο ή πρόγραµµα είναι πλήρης και λεπτοµερής αναφορά του ή των εγγράφων στα οποία περιέχεται το πλήρες σχέδιο

ή πρόγραµµα.Επιπλέον, µπορεί να παρέχεται διεύθυνση στο ∆ιαδίκτυο.
3. ζ.: Ο αρµόδιος επικοινωνίας είναι το πρόσωπο στο οποίο πρέπει να απευθυνθεί η Επιτροπή, εάν χρειαστεί συµπληρωµατικές πληροφορίες για

οποιαδήποτε πτυχή της έκθεσης στοιχείων.

ΕΝΤΥΠΟ 2

Περιγραφή των υπερβάσεων των οριακών τιµών

α. Κωδικός αριθµός της κατάστασης υπέρβασης NA

β. Ρύπος S

γ. Κωδικός ζώνης L

δ. Όνοµα της ή των πόλεων ή του/της ή των δήµων/κοινοτήτων L

ε. Συµπληρώνεται µόνον εάν ο ρύπος είναι SO2, NO2 ή PM10: οριακή τιµή ως προς την οποία
σηµειώθηκε υπέρβαση του αθροίσµατος ΟΤ + ΠΑ [ω/η/ε]

S

στ. Συγκέντρωση κατά το έτος αναφοράς:

— συγκέντρωση σε µg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

— µέγιστη µέση συγκέντρωση CO 8 ωρών σε mg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

— συνολικός αριθµός υπερβάσεων, εκφραζόµενος σε σχέση µε το ΟΤ + ΠΑ, εάν έχει εφαρµογή R

ζ. Συµπληρώνεται µόνον εάν η ΟΤ εκφράζεται ως αριθµός υπερβάσεων αριθµητικής συγκέντρωσης:
συνολικός αριθµός υπερβάσεων κατά το έτος αναφοράς εκφραζόµενος σε σχέση µε την ΟΤ

R

η. Συγκέντρωση κατά το έτος αναφοράς, εκφραζόµενη σε σχέση µε τις άλλες ΟΤ του εξεταζόµενου
ρύπου που συνδέονται µε την υγεία, εφόσον υπάρχουν:

— συγκέντρωση σε µg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

— συνολικός αριθµός υπερβάσεων, εκφραζόµενος σε σχέση µε την ΟΤ, εάν έχει εφαρµογή R

θ. Συγκεντρώσεις που παρατηρήθηκαν σε προηγούµενα έτη, εάν είναι διαθέσιµες και δεν έχουν ήδη γνω-
στοποιηθεί στην Επιτροπή

— έτος και συγκέντρωση σε µg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

L

— έτος και µέγιστη µέση συγκέντρωση CO 8 ωρών σε mg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

L

— έτος και συνολικός αριθµός υπερβάσεων, εκφραζόµενος σε σχέση µε το ΟΤ + ΠΑ, εάν έχει εφαρ-
µογή

L

ι. Εφόσον η υπέρβαση διαπιστώθηκε µε µετρήσεις:

— κωδικός του σταθµού όπου µετρήθηκε η υπέρβαση L

— γεωγραφικές συντεταγµένες του σταθµού L

— ταξινόµηση του σταθµού S
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ια. Εφόσον η υπέρβαση διαπιστώθηκε µε υπολογισµούς βάσει µοντέλου:

— ένδειξη της γεωγραφικής θέσης της περιοχής υπέρβασης LS

— ταξινόµηση της περιοχής S

ιβ. Εκτίµηση της έκτασης (km2) όπου τα επίπεδα ήσαν υψηλότερα από την ΟΤ κατά το έτος αναφοράς T

ιγ. Εκτίµηση του µήκους οδού (km) όπου τα επίπεδα ήσαν υψηλότερα από την ΟΤ κατά το έτος ανα-
φοράς

T

ιδ. Εκτίµηση του συνολικού πληθυσµού που εξετέθη σε επίπεδα υψηλότερα από την ΟΤ κατά το έτος
αναφοράς

T

ιε. ∆ιευκρινιστικές παρατηρήσεις, εάν είναι αναγκαίες NA

Σηµειώσεις για το έντυπο 2:
1. α.: Κάθε κατάσταση υπέρβασης λαµβάνει κωδικό αριθµό που είναι µοναδικός στο εσωτερικό του κράτους µέλους.
2. β.: Οι ρύποι αναγράφονται ως εξής: «SO2», «NO2», «PM10», «Pb» για το µόλυβδο, «C6H6» για το βενζόλιο και «CO».
3. γ.: Ο κωδικός ζώνης πρέπει να είναι ο ίδιος µε εκείνον που χρησιµοποιήθηκε στο ετήσιο ερωτηµατολόγιο της απόφασης 2001/839/EΚ για

το έτος αναφοράς.
4. δ.: Εάν η περιοχή υπέρβασης περικλείει περισσότερες από µία πόλεις ή δήµους/κοινότητες, αναφέρονται όλες οι πόλεις και δήµοι/κοινότητες

όπου διαπιστώθηκε υπέρβαση, χωρισµένες µε άνω τελεία.
5. ε.: Η οριακή τιµή ως προς την οποία σηµειώθηκε υπέρβαση του αθροίσµατος ΟΤ+ΠΑ χαρακτηρίζεται ως «ω» (ωριαία µέση τιµή), «η» (ηµερή-

σια µέση τιµή) ή «ε» (ετήσια µέση τιµή).
6. στ και η.: Εφόσον η υπέρβαση διαπιστώθηκε µε εκπόνηση µοντέλου, στο παρόν και στα επόµενα έντυπα αναγράφεται το υψηλότερο επίπεδο

για την περιοχή υπέρβασης.
7. θ.: Τα στοιχεία θα πρέπει να αναγράφονται µε τη µορφή «έτος: συγκέντρωση». Οι καταχωρίσεις για περισσότερα από ένα έτη θα πρέπει να

χωρίζονται µε άνω τελεία. Η έλλειψη στοιχείων δηλώνεται µε την ένδειξη «n.a.» και η παλαιότερη γνωστοποίηση µε την ένδειξη «com.».
8. ι.: Ως «κωδικός του σταθµού όπου µετρήθηκε η υπέρβαση» νοείται ο κωδικός που χρησιµοποιήθηκε στο ετήσιο ερωτηµατολόγιο της από-

φασης 2001/839/EΚ της Επιτροπής για το έτος αναφοράς.
9. ι.: Για τις «γεωγραφικές συντεταγµένες του σταθµού» και την «ταξινόµηση του σταθµού» χρησιµοποιούνται οι ίδιες ενδείξεις όπως για την

ανταλλαγή δεδοµένων βάσει της απόφασης 97/101/EΚ για την ανταλλαγή πληροφοριών.
10. ια. Για την «ταξινόµηση της περιοχής» χρησιµοποιούνται οι ίδιοι κωδικοί όπως για την «ταξινόµηση του σταθµού». Εάν η περιοχή υπέρβασης

που προέκυψε µε εκπόνηση µοντέλου περιλαµβάνει περισσότερες από µία κλάσεις, αναγράφονται όλοι οι κωδικοί κλάσης, χωρισµένοι µε άνω
τελεία.

11. ιβ. και ιγ.: Η «έκταση (km2) όπου τα επίπεδα ήσαν υψηλότερα από την ΟΤ» δηλώνει το µέγεθος της εξεταζόµενης περιοχής υπέρβασης. Το
σηµείο αυτό µπορεί να µείνει κενό, προκειµένου για σταθµούς η περιοχές οδικής κυκλοφορίας. Το «µήκος οδού (km) όπου τα επίπεδα ήσαν
υψηλότερα από την ΟΤ» παρέχεται µόνο σε περίπτωση υπέρβασης σε σταθµούς κυκλοφορίας ή, στην περίπτωση των µοντέλων, σε περιοχές
οδικής κυκλοφορίας. ∆ηλώνει το συνολικό µήκος των τµηµάτων οδών στα οποία έχουν σηµειωθεί υπερβάσεις, στη µία ή και στις δύο πλευρές
τους.

12. ιδ.: Η «έκθεση πληθυσµού σε επίπεδα υψηλότερα από την ΟΤ» δηλώνει τον κατ' εκτίµηση µέσο αριθµό ατόµων που ήσαν παρόντα όταν
σηµειώθηκε υπέρβαση της οριακής τιµής.

ΕΝΤΥΠΟ 3

Ανάλυση των αιτίων της υπέρβασης της οριακής τιµής κατά το έτος αναφοράς

α. Κωδικός αριθµός της κατάστασης υπέρβασης NA

β. Εκτίµηση του περιφερειακού βασικού επιπέδου

— ετήσια µέση συγκέντρωση σε µg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

— µέγιστη µέση συγκέντρωση CO 8 ωρών σε mg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

— συνολικός αριθµός υπερβάσεων, εκφραζόµενος σε σχέση µε την ΟΤ, εάν έχει εφαρµογή R

γ. Εκτίµηση του συνολικού βασικού επιπέδου

— ετήσια µέση συγκέντρωση σε µg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

— µέγιστη µέση συγκέντρωση CO 8 ωρών σε mg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

— συνολικός αριθµός υπερβάσεων, εκφραζόµενος σε σχέση µε την ΟΤ, εάν έχει εφαρµογή R

δ. Ένδειξη του µεριδίου των τοπικών πηγών στις υπερβάσεις της οριακής τιµής:

— οδική κυκλοφορία S

— βιοµηχανία, συµπεριλαµβανοµένης της παραγωγής θερµότητας και ηλεκτρικής ενέργειας S
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— γεωργία S

— εµπορικές και οικιακές πηγές S

— φυσικές πηγές S

— άλλες S

ε. Παραποµπή στην απογραφή εκποµπών που χρησιµοποιήθηκε στην ανάλυση NA

στ. Εάν είναι ασυνήθη: ένδειξη των τοπικών κλιµατολογικών χαρακτηριστικών S

ζ. Εάν είναι ασυνήθης: ένδειξη της τοπικής τοπογραφίας S

η. ∆ιευκρινιστικές παρατηρήσεις, εάν είναι αναγκαίες NA

Σηµειώσεις για το έντυπο 3:
1. β. και γ.: Ως βασικό επίπεδο νοείται η συγκέντρωση ρύπων σε ευρύτερη κλίµακα από την περιοχή υπέρβασης. Το περιφερειακό βασικό επίπεδο

είναι εκείνο που εκτιµάται ότι θα παρατηρούνταν, εάν δεν υπήρχαν πηγές ρύπανσης σε απόσταση της τάξεως των 30 χιλιοµέτρων. Στην περί-
πτωση των αστικών τοποθεσιών, θα ήταν το βασικό επίπεδο, εάν δεν υπήρχε η πόλη. Στις περιπτώσεις όπου η υπέρβαση οφείλεται σε µεταφορά
ατµοσφαιρικής ρύπανσης σε µεγάλη απόσταση, το περιφερειακό βασικό επίπεδο µπορεί να ισούται µε την υπέρβαση που δηλώνεται στο έντυπο
2. Το συνολικό βασικό επίπεδο είναι εκείνο που εκτιµάται ότι θα παρατηρούνταν, εάν δεν υπήρχαν τοπικές πηγές ρύπανσης (υψηλές καπνοδό-
χοι σε απόσταση περίπου 5 χιλιοµέτρων και χαµηλές πηγές σε απόσταση περίπου 300 µέτρων — η απόσταση αυτή µπορεί να είναι µικρότερη,
π.χ. προκειµένου για θέρµανση κατοικιών, ή µεγαλύτερη, π.χ. προκειµένου για χαλυβουργεία). Το συνολικό βασικό επίπεδο περικλείει το περι-
φερειακό. Στις πόλεις, το συνολικό βασικό επίπεδό είναι το αστικό, δηλαδή το επίπεδο που θα παρατηρούνταν εάν δεν υπήρχαν σηµαντικές
πηγές σε άµεση γειτνίαση. Στις αγροτικές περιοχές, το συνολικό βασικό επίπεδο είναι περίπου ίσο µε το περιφερειακό.

2. δ.: Τα µερίδια των τοπικών πηγών εκφράζονται ως αριθµητική ακολουθία, µε χρήση των αριθµών «1» για τη µεγαλύτερη πηγή, «2» για τη
δεύτερη κατά σειρά σηµασίας πηγή κ.ο.κ.. Οι πηγές που δεν φέρουν σηµαντική ευθύνη σηµειώνονται µε παύλα «—».

3. δ.: Εάν οι «άλλες» πηγές έχουν δηλωθεί ως σηµαντικές, προσδιορίζεται το είδος τους στη σειρά «∆ιευκρινιστικές παρατηρήσεις».
4. στ.: Τα ασυνήθη κλιµατολογικά χαρακτηριστικά δηλώνονται µε «+».
5. ζ.: Η ασυνήθης τοπογραφία δηλώνεται µε «+».

ΕΝΤΥΠΟ 4

Επίπεδο αφετηρίας

α. Κωδικός αριθµός της κατάστασης υπέρβασης NA

β. Σύντοµη περιγραφή του σεναρίου εκποµπών που χρησιµοποιήθηκε στην ανάλυση του επιπέδου αφετη-
ρίας:

— Πηγές που ευθύνονται για το περιφερειακό βασικό επίπεδο S

— Περιφερειακές πηγές που ευθύνονται για το συνολικό, αλλά όχι για το περιφερειακό βασικό
επίπεδο

S

— Τοπικές πηγές, εφόσον έχουν σηµασία S

γ. Αναµενόµενα επίπεδα κατά το πρώτο έτος τήρησης της οριακής τιµής:

— Περιφερειακό βασικό επίπεδο αφετηρίας:

ετήσια µέση συγκέντρωση σε µg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

µέγιστη µέση συγκέντρωση CO 8 ωρών σε mg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

συνολικός αριθµός υπερβάσεων, εκφραζόµενος σε σχέση µε την ΟΤ, εάν έχει εφαρµογή R

— Συνολικό βασικό επίπεδο αφετηρίας:

ετήσια µέση συγκέντρωση σε µg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

µέγιστη µέση συγκέντρωση CO 8 ωρών σε mg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

συνολικός αριθµός υπερβάσεων, εκφραζόµενος σε σχέση µε την ΟΤ, εάν έχει εφαρµογή R
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— Επίπεδο αφετηρίας στην τοποθεσία υπέρβασης:

ετήσια µέση συγκέντρωση σε µg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

µέγιστη µέση συγκέντρωση CO 8 ωρών σε mg/m3, εάν έχει εφαρµογή,
ή

R

συνολικός αριθµός υπερβάσεων, εκφραζόµενος σε σχέση µε την ΟΤ, εάν έχει εφαρµογή R

δ. Απαιτούνται άλλα µέτρα πέραν όσων απορρέουν από την ισχύουσα νοµοθεσία για να εξασφαλιστεί η
τήρηση της οριακής τιµής µέχρι την ηµεροµηνία συµµόρφωσης; [ναι/όχι]

S

ε. ∆ιευκρινιστικές παρατηρήσεις, εάν είναι αναγκαίες NA

Σηµειώσεις για το έντυπο 4:
1. Το έντυπο 4 συµπληρώνεται για την ή τις οριακές τιµές ως προς τις οποίες σηµειώθηκε υπέρβαση του ΟΤ + ΠΑ.
2. Ως επίπεδο αφετηρίας νοείται η αναµενόµενη συγκέντρωση κατά το έτος έναρξης της ισχύος της οριακής τιµής, χωρίς να ληφθούν άλλα µέτρα

πέραν εκείνων που έχουν ήδη εγκριθει ή τα οποία επιβάλλει η ισχύουσα νοµοθεσία.

ΕΝΤΥΠΟ 5

Αναλυτική περιγραφή των άλλων µέτρων εκτός εκείνων που ήδη επιβάλλει η ισχύουσα νοµοθεσία

α. Κωδικός αριθµός της κατάστασης υπέρβασης NA

β. Κωδικός(-οί) του (των) µέτρου(-ων) S

γ. Προγραµµατισµένο χρονοδιάγραµµα εφαρµογής L

δ. ∆είκτης(-ες) παρακολούθησης της προόδου S

ε. Χρηµατοδότηση (έτη — ποσό σε ευρώ) T

στ. Κατ' εκτίµηση συνολικό κόστος (ποσό σε ευρώ) T

ζ. Κατ' εκτίµηση επίπεδο κατά τα έτη τήρησης της οριακής τιµής, λαµβανοµένων υπόψη των πρόσθετων
µέτρων

R

η. ∆ιευκρινιστικές παρατηρήσεις, εάν είναι αναγκαίες NA

Σηµειώσεις για το έντυπο 5:
1. Το έντυπο 5 συµπληρώνεται µόνον εφόσον η ανάλυση που απαιτείται να δηλώνεται στο έντυπο 4 καταδεικνύει ότι οι οριακές τιµές δεν προβλέ-

πεται να επιτευχθούν µε τα µέτρα που ήδη επιβάλλει η ισχύουσα νοµοθεσία.
2. β.: Κάθε µέτρο πρέπει να δηλώνεται µε έναν κωδικό, ο οποίος αντιστοιχεί σε µέτρο που περιγράφεται στο έντυπο 7.
3. γ.: Τα διάφορα στάδια εφαρµογής πρέπει να αναφέρονται µε λέξεις-κλειδιά, ακολουθούµενα από ηµεροµηνία ή χρονικό διάστηµα µε τη µορφή

«µµ/εε». Οι καταχωρίσεις πρέπει να χωρίζονται µε άνω τελεία.
4. ε. και στ.: Η χρηµατοδότηση αφορά µόνο δηµόσιους χρηµατοδοτικούς πόρους· στο κατ' εκτίµηση συνολικό κόστος συµπεριλαµβάνονται και

οι δαπάνες που βαρύνουν τον ή τους θιγόµενους κλάδους.

ΕΝΤΥΠΟ 6

Τυχόν µέτρα που δεν έχουν ληφθεί ακόµη και µακροπρόθεσµα µέτρα (προαιρετικά)

α. Κωδικός αριθµός της κατάστασης υπέρβασης NA

β. Κωδικός(-οί) του (των) µέτρου(-ων) που ενδεχοµένως δεν έχουν ληφθεί ακόµη LS

γ. Για τα µέτρα που δεν έχουν ληφθεί:

διοικητικό επίπεδο στο οποίο θα µπορούσαν να ληφθούν LS

λόγος για τον οποίο δεν ελήφθησαν LS
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δ. Κωδικός(-οί) του (των) µακροπρόθεσµου(-ων) µέτρου(-ων) LS

ε. ∆ιευκρινιστικές παρατηρήσεις, εάν είναι αναγκαίες NA

Σηµειώσεις για το έντυπο 6:
1. β. και δ.: Κάθε µέτρο πρέπει να δηλώνεται µε έναν κωδικό, ο οποίος αντιστοιχεί σε µέτρο που περιγράφεται στο έντυπο 7. Εφόσον δηλώνονται

περισσότερα από ένα µέτρα, οι κωδικοί πρέπει να χωρίζονται µε άνω τελεία.
2. γ.: Για το χαρακτηρισµό του διοικητικού επιπέδου στο οποίο θα µπορούσαν να ληφθούν τα µέτρα, χρησιµοποιούνται οι ακόλουθοι κωδικοί:

A: τοπικό, B: περιφερειακό, C: εθνικό, D: Ευρωπαϊκή Ένωση, E: διεθνές πέραν της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Εφόσον αναφέρονται περισσότερα από
ένα επίπεδα, οι αντίστοιχοι κωδικοί πρέπει να χωρίζονται µε άνω τελεία.

ΕΝΤΥΠΟ 7

Σύνοψη των µέτρων

α. Κωδικός του µέτρου NA

β. Τίτλος NA

γ. Περιγραφή NA

δ. ∆ιοικητικό επίπεδο στο οποίο θα µπορούσε να ληφθεί το µέτρο LS

ε. Είδος του µέτρου NA

στ. Πρόκειται για κανονιστικό µέτρο; [ναι/όχι] NA

ζ. Χρονικός ορίζοντας της µείωσης NA

η. Θιγόµενος(-οι) κλάδος(-οι) πηγής NA

θ. Χωρική κλίµακα των θιγόµενων πηγών NA

ι. ∆ιευκρινιστικές παρατηρήσεις, εάν είναι αναγκαίες NA

Σηµειώσεις για το έντυπο 7:
1. Το έντυπο 7 πρέπει να χρησιµοποιείται για την περιγραφή των µέτρων που δηλώνονται στο έντυπο 5 ή 6. Συµπληρώνεται µία στήλη του

εντύπου 7 για κάθε µέτρο.
2. α.: Κάθε µέτρο λαµβάνει ένα µοναδικό κωδικό.
3. γ.: Το µέτρο περιγράφεται µε ελεύθερο κείµενο έκτασης 100 έως 200 λέξεων.
4. δ.: Για το χαρακτηρισµό του διοικητικού επιπέδου στο οποίο θα µπορούσε να ληφθεί το µέτρο, πρέπει να χρησιµοποιούνται οι ακόλουθοι

κωδικοί: A: τοπικό, B: περιφερειακό, C: εθνικό.
5. ε.: Για το χαρακτηρισµό του είδους του µέτρου, πρέπει να χρησιµοποιούνται οι ακόλουθοι κωδικοί: A: οικονοµικό/φορολογικό, B: τεχνικό,

C: εκπαιδευτικό/ενηµερωτικό, D: άλλο.
6. ζ.: Για το χαρακτηρισµό του χρόνου επίτευξης της µείωσης των συγκεντρώσεων χάρη στο µέτρο, πρέπει να χρησιµοποιούνται οι ακόλουθοι

κωδικοί: A.: βραχυπρόθεσµα, B: µεσοπρόθεσµα (ένα έτος περίπου), C: µακροπρόθεσµα.
7. η.: Για το χαρακτηρισµό του κλάδου πηγής που θίγεται από το µέτρο, πρέπει να χρησιµοποιούνται οι ακόλουθοι κωδικοί: A: µεταφορές, B:

βιοµηχανία, συµπεριλαµβανοµένης της παραγωγής θερµότητας και ηλεκτρικής ενέργειας, C: γεωργία, D: εµπορικές και οικιακές πηγές, E:
άλλοι.

8. ε. και η.: Εφόσον αναγράφεται ο κωδικός που αντιστοιχεί στο «άλλο/αλλοι», το είδος του µέτρου και ο (οι) κλάδος(-οι) πρέπει να προσδιορί-
ζονται στη σειρά «∆ιευκρινιστικές παρατηρήσεις».

9. θ.: Για το χαρακτηρισµό της χωρικής κλίµακας των πηγών που θίγονται από το µέτρο, πρέπει να χρησιµοποιούνται οι ακόλουθοι κωδικοί: A:
µόνο τοπικές πηγές, Β: πηγές στην εξεταζόµενη αστική περιοχή, C: πηγές στην εξεταζόµενη περιφέρεια, D: πηγές στη χώρα, Ε: πηγές σε
περισσότερες από µία χώρες.

10. δ.-θ.: Εφόσον αναγράφονται περισσότεροι του ενός κωδικοί, αυτοί πρέπει να χωρίζονται µε άνω τελεία.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαρτίου 2004
σχετικά µε µέτρα προστασίας όσον αφορά ορισµένα ζώντα ζώα και ζωικά προϊόντα καταγωγής ή προέ-

λευσης Αλβανίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 618]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/225/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την οργά-
νωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προελεύσεως τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και περί τροποποιήσεως των
οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (1), και ιδίως
το άρθρο 18 παράγραφος 1,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (2), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 94/621/ΕΚ της Επιτροπής, της 20ής Σεπτεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε µέτρα προστασίας όσον αφορά
ορισµένα ζώντα ζώα και ζωικά προϊόντα καταγωγής ή προέ-
λευσης Αλβανίας (3), έχει επανειληµµένα τροποποιηθεί κατά
τρόπο ουσιαστικό (4). Είναι, ως εκ τούτου, σκόπιµη, για
λόγους σαφήνειας και ορθολογισµού, η κωδικοποίηση της
εν λόγω απόφασης.

(2) Έχουν διαπιστωθεί περιπτώσεις χολέρας στην Αλβανία.

(3) Η παρουσία της χολέρας στην Αλβανία µπορεί να αποτελεί
σοβαρό κίνδυνο για τη δηµόσια υγεία.

(4) Ελλείψει υγειονοµικών εγγυήσεων εκ µέρους των αλβανικών
αρχών, πρέπει να απαγορευθούν οι εισαγωγές δίθυρων µαλα-
κίων, εχινόδερµων, χιτονωφόρων και των θαλάσσιων γαστε-
ροπόδαρων υπό οποιαδήποτε µορφή και αν είναι, καθώς και
ζώντων ιχθύων και ζώντων µαλακοστράκων που µεταφέρο-
νται µέσα σε νερό, καταγωγής ή προέλευσης Αλβανίας.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη απαγορεύουν την εισαγωγή των διθύρων µαλακίων,
εχινοδέρµων, χιτωνοφόρων και θαλασσίων γαστεροπόδων υπό
οποιανδήποτε µορφή και αν είναι, καθώς και των ζώντων ιχθύων
και ζώντων µαλακοστράκων που µεταφέρονται µέσα σε νερό, κατα-
γωγής ή προέλευσης Αλβανίας.

Άρθρο 2

Η απόφαση 94/621/ΕΚ καταργείται.

Οι αναφορές στην καταργούµενη απόφαση θεωρούνται ότι γίνονται
στην παρούσα απόφαση και διαβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα
αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 2 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(1) EE L 268 της 24.9.1991, σ. 56· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 96/43/ΕΚ (ΕΕ L 162 της 1.7.1996, σ. 1).

(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
(3) ΕΕ L 246 της 21.9.1994, σ. 25· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την απόφαση 95/89/ΕΚ (ΕΕ L 70 της 30.3.1995, σ. 25).
(4) Βλέπε παράρτηµα Ι.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Καταργούµενη απόφαση µε τις διαδοχικές τροποποιήσεις της

Απόφαση 94/621/ΕΚ (ΕΕ L 246 της 21.9.1994, σ. 25)

Απόφαση 94/671/ΕΚ (ΕΕ L 265 της 15.10.1994, σ. 62)

Απόφαση 94/702/ΕΚ (ΕΕ L 284 της 1.11.1994, σ. 64)

Απόφαση 95/89/ΕΚ (ΕΕ L 70 της 30.3.1995, σ. 25)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Πίνακας αντιστοιχίας

Απόφαση 94/621/ΕΚ Παρούσα απόφαση

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 2 —

— Άρθρο 2

Άρθρο 4 Άρθρο 3

— Παράρτηµα Ι

— Παράρτηµα ΙΙ



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαρτίου 2004
για έγκριση των δοκιµών για την ανίχνευση αντισωµάτων κατά της βρουκέλλωσης των βοοειδών στο

πλαίσιο της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 654]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/226/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1964, περί προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου στον τοµέα των
ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών (1), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) H απόφαση 2000/330/ΕΚ της Επιτροπής, της 18ης Απρι-
λίου 2000, για την έγκριση των δοκιµών για την ανίχνευση
αντισωµάτων κατά της βρουκέλλωσης των βοοειδών στο
πλαίσιο της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2), έχει
τροποποιηθεί κατά τρόπο ουσιαστικό (3). Είναι, ως εκ
τούτου, σκόπιµη, για λόγους σαφήνειας και ορθολογισµού,
η κωδικοποίηση της εν λόγω απόφασης.

(2) Τα βοοειδή που προορίζονται για τις ενδοκοινοτικές συναλ-
λαγές πρέπει, όσον αφορά τη βρουκέλλωση των βοοειδών να
προέρχονται από εκµετάλλευση η οποία είναι επίσηµα απαλ-
λαγµένη από τη βρουκέλλωση των βοοειδών και επιπλέον να
υφίστανται δοκιµή εντός 30 ηµερών πριν από την αποστολή
µε τη χρησιµοποίηση είτε της δοκιµής οροσυγκόλλησης ή
οποιασδήποτε άλλης δοκιµής εγκεκριµένης από τις διαδικα-
σίες της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την
υγεία των ζώων µετά από την έγκριση των σχετικών πρωτο-
κόλλων.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 16 της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ, η Επι-
τροπή, σύµφωνα µε τις διαδικασίες του άρθρου 17 και βάσει
της γνώµης της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα
και την υγεία των ζώων πρέπει να προβαίνει σε ενηµέρωση
και, αν είναι αναγκαίο, σε τροποποίηση των παραρτηµάτων
Β, Γ και ∆ (κεφάλαιο ΙΙ) για την προσαρµογή τους στις
επιστηµονικές εξελίξεις.

(4) Η Επιτροπή έλαβε την τελική έκθεση της επιστηµονικής επι-
τροπής για την υγεία και την ορθή µεταχείριση των ζώων
σχετικά µε την τροποποίηση των παραρτηµάτων τεχνικού
χαρακτήρα της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ, για να ληφθούν
υπόψη οι επιστηµονικές εξελίξεις όσον αφορά τη φυµατίωση
των βοοειδών, τη βρουκέλλωση των βοοειδών και την ενζωο-
τική λεύκωση των βοοειδών (4).

(5) Στην έκθεση αυτή, η επιστηµονική επιτροπή συνιστά την
κατά προτίµηση χρήση των δοκιµών ELISA, τη δοκιµή
σύνδεσης του συµπληρώµατος και τις δοκιµές βρουκελλικού
αντιγόνου εντός ρυθµιστικού διαλύµατος, για την ανίχνευση
αντισωµάτων κατά της βρουκέλλωσης των βοοειδών, που
διενεργούνται µεταξύ άλλων σε δείγµατα αίµατος που
λαµβάνονται από µεµονωµένα βοοειδή. Οι συνιστώµενες δια-
δικασίες ευθυγραµµίζονται µε τα διεθνώς αναγνωρισµένα
πρότυπα που θεσπίζονται από το εγχειρίδιο προτύπων για
τις διαγνωστικές δοκιµές και τα εµβόλια, τρίτη έκδοση του
1996, του διεθνούς γραφείου επιζωοτιών (∆ΓΕ).

(6) Τον Αύγουστο του 2001 το διεθνές γραφείο επιζωοτιών
δηµοσίευσε την τέταρτη έκδοση του 2000 του εν λόγω
εγχειριδίου, η οποία περιλαµβάνει ορισµένες τροποποιήσεις
στην περιγραφή των δοκιµών για τη βρουκέλωση.

(7) Κατέστη συνεπώς αναγκαία η τροποποίηση του παραρτήµα-
τος Γ της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ προκειµένου να καθορι-
στούν διαδικασίες δοκιµών εφαρµόσιµες για σκοπούς
επιτήρησης και για εµπορικούς σκοπούς εντός της Κοινότη-
τας, οι οποίες να ανταποκρίνονται όσο το δυνατό περισσό-
τερο στα πρότυπα του ∆ΓΕ λαµβάνοντας παράλληλα υπόψη
τις συµβουλές της επιστηµονικής επιτροπής και των εθνικών
εργαστηρίων αναφοράς των κρατών µελών, τα οποία
συνεργάζονται στο πλαίσιο του δικτύου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης των εθνικών εργαστηρίων αναφοράς για τη βρουκέλ-
λωση.

(8) Θεωρείται ενδεδειγµένο να αναγνωρίζονται για σκοπούς
πιστοποίησης τα αποτελέσµατα των δοκιµών για τη
βρουκέλλωση, τα οποία προκύπτουν από τη χρήση των
δοκιµών ELISA, της δοκιµής σύνδεσης του συµπληρώµατος
και των δοκιµών βρουκελλικού αντιγόνου εντός ρυθµιστικού
διαλύµατος, εάν οι δοκιµές διενεργούνται σύµφωνα µε τα
εγκεκριµένα πρωτόκολλα σε δείγµατα αίµατος που λαµβά-
νονται από µεµονωµένα προσδιορισµένα βοοειδή εντός των
30 ηµερών πριν από την πιστοποίηση των ζώων που προορί-
ζονται για τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές.

(9) Ως εκ τούτου, εν αναµονή της ενηµέρωσης του τεχνικού
παραρτήµατος ∆ (κεφάλαιο ΙΙ) σύµφωνα µε το άρθρο 16 της
οδηγίας 64/432/ΕΟΚ, οι δοκιµές ELISA, όπως προσδιορί-
ζονται στην έκθεση της επιστηµονικής επιτροπής, η δοκιµή
σύνδεσης του συµπληρώµατος και οι δοκιµές βρουκελλικού
αντιγόνου εντός ρυθµιστικού διαλύµατος, όπως ορίζονται
στο παράρτηµα Γ της εν λόγω οδηγίας, πρέπει να εγκρίνο-
νται για τη δοκιµή όσον αφορά τη βρουκέλλωση για σκο-
πούς πιστοποίησης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 6 παρά-
γραφος 2 στοιχείο β) και στο κτηνιατρικό πιστοποιητικό στο
παράρτηµα ΣΤ υπόδειγµα 1.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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(1) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 1977/64· όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 21/2004 (ΕΕ L 5 της 9.1.2004, σ. 8).

(2) ΕΕ L 114 της 13.5.2000, σ. 37· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 535/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 80 της
23.3.2002, σ. 22).

(3) Βλέπε παράρτηµα Ι.
(4) Έγγραφο SANCO/Β3/R10/1999.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η δοκιµή σύνδεσης του συµπληρώµατος, οι δοκιµές βρουκελλικού
αντιγόνου εντός ρυθµιστικού διαλύµατος και οι δοκιµές ELISA οι
οποίες εκτελούνται όπως προβλέπεται στο παράρτηµα Γ της οδη-
γίας 64/432/ΕΟΚ εγκρίνονται για σκοπούς πιστοποίησης.

Άρθρο 2

Στην περίπτωση που χρησιµοποιείται, για τους σκοπούς που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο β) της οδηγίας 64/
432/ΕΟΚ, δοκιµή που αναφέρεται στο άρθρο 1 της παρούσας οδη-
γίας, η δοκιµή προσδιορίζεται στη στήλη «∆οκιµή» των πινάκων στο
σηµείο 3 δεύτερο εδάφιο και στο σηµείο 5 του τµήµατος Α στο
παράρτηµα ΣΤ υπόδειγµα 1 (υγειονοµικό πιστοποιητικό) της οδη-
γίας 64/432/ΕΟΚ.

Άρθρο 3

Η απόφαση 2000/330/ΕΚ καταργείται.

Οι αναφορές στην καταργούµενη απόφαση θεωρούνται ότι γίνονται
στη παρούσα απόφαση και διαβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα
αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα II.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Καταργούµενη απόφαση µε την τροποποίησή της

Απόφαση 2000/330/ΕΚ (ΕΕ L 114 της 13.5.2000, σ. 37)

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 535/2002 (µόνον το άρθρο 2) (ΕΕ L 80 της 23.3.2002, σ. 22)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Πίνακας αντιστοιχίας

Απόφαση 2000/330/ΕΚ Παρούσα απόφαση

Άρθρα 1 και 2 Άρθρα 1 και 2

— Άρθρο 3

Άρθρο 3 Άρθρο 4

— Παράρτηµα Ι

— Παράρτηµα ΙΙ
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